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PREFACE. 


HIS handbook of modern GREEK has been prepared in accord- 

ance with the principle underlying the whole of MarLBoROUGH’Ss 
“ SELF-TAUGHT” SERIES, viz., that of presenting the words, 
phrases, and sentences in common every-day use, together with 
the English Phonetie Pronunciation,of the same (Marlborough's 
System), in such a manner that '*he who rnns’’ may speak the 
language AT A GLANCE. Thus are laid the foundations of a 
complete mastery of Greek as spoken at the present day, by the 
Student becoming possessed of its Vocabulary, Idioms and familiar 
phrases, and acquiring the art of conversation therein. 


The Tourist, Trader, Traveller or Student, with the aid of this 
book, can make himself readily understood in the Hotel, the Shop, 
the Street, in Travel and in the Transaction of Business, without 
any previous acquaintance with the language. 


It may almost be said that there are two languages in vogue 
in Greece, viz., (1) that of the savant or purist, and (2) the common 
or popular speech. The first is that mainly employed by Greek 
prose writers of the present day, and is, in a still greater degree, 
the language of the newspapers, of correspondence, and, indeed, 
of public life generally; it is spoken at school, at the University, 
and in Parliament. The second is the language of the masses; 
this is also, however, often heard in the best educated families, and 
a good deal of patriotic and popular sentiment attaches to it. 
When necessary, and as far as the limits of space will allow, this 
book gives the words of both tongues most in use. 


The purist form approaches the ancient, classical language, 
being the outcome of long endeavours on the part of the educated 
Greeks to restore their speech to its pristine purity, and this 
manual therefore affords a practical introduction to the study of 
the Greek classics. A specially prepared list of Archeological 
terms is included, and will be found of great assistance and value 
to all who visit the numerous places of historic interest for which 
Greece is, and ever will be, so famous. 


NICOLAOS ANASTASSIOU. 


London, 1904. Ax اد‎ ij ` 
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Modern Greek Self-Taught. 


The Alphabet with Phonetic Pronunciation. 


The Greek Alphabet has 24 letters: 


Phonetics 
acter. Name and Pronunciation. used. 
& (ahlfah) as a in father .  . . . . . ah 
D (veetal) ain eid 7 DI 24 Y 


g, gh 


y 


ng 
th 

e, eh 
7 
ee 
th 


ee 


gu 
1 


ni 
n 
INS 


Y (gah mah), is pronounced gutturally; the 
nearest English sound is per haps à blunt g 
AS-IDADIUH na Gar ta orl oils e 
EXCEPT (a) before the vowels ey 35 p 5p mad 
the diphthongs at. s9. so, ot, ut. v, DN it 
is pronounced softly like y in yellor, ده‎ 20 
Gel و‎ s EE 
(b) before another v, or before Z ze and g 
it is like "g, as "AvyyAoc (Ahng'glohs) + . 


ó (theltah), as th in s or they . i 
£ (epseelohm), short and sharp like c in bed 
C (zee OS ALEC DS EO 
TUCAR NEE NEO Ee E 
UE (UGC MEAS ain (itis « << «<< eM 


t (yoh'tah), as ee in free (like H. 7); short and 
light when not accented . . 3 

4 (hali pah), (a) as an open k (hke £ in Karl 
or € in cap) before all letters except the 
vowels €, 7, t, v. and the soft diphthongs, 
when it has a soft, liquid sound, something 
like the & in key but much softer. . . . 
(b) K takes a very guttural sound resembling 
gh when it follows y, or when it is at the 
beginning of a word preceded by another 
word ending in v. as AYAPA (ahng gheerah), 
cov xahov (tohn ghahlohn) . . . 


A, A (lahm'uéh) as English 1. . 2 4 2. 
N 


u (mee), as English m; silent before B and x 
v (mee), as English Ve o an sn s n 
& (xece), as English a Eer 


* An idea of the nature of this sound may be got réi 
trying to pronounce the “w” in “woman” gutturally and 
without using the lips. 


Char 


A, 
B, 
I, 


- 


Phonetics 
Character. Name and Pronunciation. used. 


O, 9 (omieron) as o in open. . . . . oh? 
Il, x (pee), (a) usually as p in pear . . . . p 

(b) after u, or after à word ending in v, it 

it is like Û, as zouzf (polmbee), ۲ 

OER Bolle AS E. tb 
P, p (roh), as r in rope and is always sounded 


sf (seeemal), (a) usually sibilant as s in siwer s‏ رید 
EE‏ اه (b) before the consonants B,‏ 
is like e, ag Luvovy (Zmevrnes) . 2: . . 2‏ 
e t‏ ور Toe (tal lea ash Inne Wiese‏ 


(b) after v pronounced like d, as zv xózov 

(tohn gota ی‎ eu e E eas er d 
Y. v (eepseelohu), as ce in free (like ll, z) . . ee 
Ee EE ER CGC STS E 
A. "7 (chee), like ch in the Scotch word loch. 

(Before the vowels z, s, y, t, v. and the soft 

diphthongs it is pronounced very softly.) 

Ex.: Ndgpiz (chalirees), 215226 (cheh-reh-toh") ch 
"es c(psee), as the DEnglsSh pss O AS 
QO. om (ohmegah) as o in rope . . . . . . . oh* 


Diphthongs, Breathings, Accents Gc. 


There are eleven Diphthongs: 
at, QU. St, 20, 76t, 00. T0, Ot. 7. (f. t; the three last 


have t (yo'tah) written. below them (subscript). 


a is pronounced like e in bed 

Et, 9% vt. % are pronounced like ce 

ou is pronounced like 00 in mood 

* و‎ n ah 

D » ” 5 oh 

UD y " sometimes alv and sometimes ahf 
E) » n » CH ` n ” ef 

T 9 y » » OCH » » eef 


* «oh" must not be dwelt on, and not diphthongised 
like “ow” in “rowed”. 

+ o is the form of the letter used at the beginning or 
in the middle of a word; at the end it is written ۰ 


= 


e E 


that is to say v sounds like “v” before a vowel or before the 
consonants D, 4, 9, À, u, v. p, as cùdspoe (evah'erohs); and 
like f before all other consonants, as evtuy7s (efteechees’), 


Breathings. 


Every Greek word beginning with a vowel receives 
on that vowel either the sign di or the sign (°). "These 
are called the soft and the rough breathings respectively, 
j When the initial vowel is u, it invariably receives the 
rough breathing (). In order to find out whether a word 
(beginning with a vowel) should receive the rough or the 
soft breathing, it is a good plan to refer to the cor- 
responding naturalised word in the English language. If it 
begins with h the Greek word should receive the rough 
breathing (‘); if not, the Greek word should receive the 
soft breathing (’). 


Ez.: HA eis (ahrmohnee ah) = harmony. 
TAn (elleeneekah’) = hellenic. 
Kiyen (esah golmohn) == hexagon. 
ماع مج‎ (en- ehr'yce eah) — energy. 
من(‎ vov (ohk tah gohnohn) = octagon. 
’Hhextpiauds (eelektreesmohs) — electricity. 


Accents ۰ 


‘There are three accents for indicating the syllables 
on which stress is laid: 

1. The acute accent (') which is placed on the first, 

the second, or the third syllable. 

kama accent () which is only placed on the 

last^syllable of a word when there is no comma 
or full stop after it. 

3. The circumflex accent () used only on the two 

last syllables. 

The apostrophe C) is a sign showing the suppr ession ot 
a vowel, to avoid awkw: nada ss of sound. - Es.: Tov? gon 
(toot ess'tee), instead of tato dort (tootoh estee’). 

The diaresis (°’) is used when two vowels following 
each other are to be pronounced separately. Ex.: xaŭuévos 
(kah-ee-men'ohs, instcad of kahv-men'ohs). 

The signs of punctuation are the same as in English, 
except the sign of interrogation (;), and the semi-colon, 
which is (^). - 


Preliminary Notes. 


Modern Greek is partly a eorruption and partly a de- 
velopment and modification of the ancient language. Not only 
have a number of words been borrowed from other tongues, 
but also most of the words purely Greek have been more or 
less deformed. <A great effort is being made to purify the 
modern speech and to restore it to its ancient form. In 
this mannal we give, when necessary, the two words or 
expressions which are variously used ip certain instances; 
iu each case the word employed by the purist is placed 
first, and the one more commonly used is put in parenthesis. 


oe “p peer 
Thus, Fire ۱ E EH 
Pronunciation. 


The student's first step should be to carefully study 
the Alphabet, Diphthongs ete., in the preceding pages, 
and thus become familiar with the Greek character and 
their pronunciation at the outset. The guttural sounds of 
و"‎ * aud y are best learnt from a native, but where this 
is impossible careful attention to the explanations given 
will enable him to get very near the mark. 


One great object of the system of plioneties employed 
is to embody the principle of "one sound, one sign", 
and if the student will bear this tn mind iu learning the 
words, it will save him the confusion which exists in 
English owing to each of the vowels and certain of the 
consonants being employed to represent two or more 
different sounds, ‘Thus “e” in the phonetics always re- 
presents the sound of * e in "let"? and does not vary as 
in English. (Compare ae, ere, father, revenge, ete.) For 
Example, “er” must always be pronounced as in “berry” 
not as in ۲ ۰ 

The phonetic signs ah, ee, oh, oo, are intended to 
represent the quality rather than the quantity of the vowel 


* “eh” is occasionally written for the Greek ¢ or « instead 
of *e" alone, to ensure the correct sound being given it, but 
not to lengthen it; as «foa; tab-eh' ralis). 


—— (۱ 


sounds, i. e. they are mot to be dwell om; even when 
aecented they are distinguished by the emphasis put on 
them more than by length. 

It may be added ihat "s" in the phonetics is some- 
times doubled with the twofold object of ی‎ its. 
sibilaney, and of preventing the preceding “e” from being 
slurred, as in wîvsç (mee ness); also, that hyphen (-) 
is occasionally employ ed to prevent confusion of syllables. 
and ensure correct pronunciation, but not to cause a break 
between the syllables; e. g. 4£ (ah-eer), tos (ee-eh'rahx). 

In order to learn the Vocabularies and Conversational 
sentences, the student is recommended to take a few at a 
time aud repeat each one aloud, with the aid of the 
phonetie rendering in the third column, until he knows 
them by heart. A little practice will enable him to 
acquire the habit of pronouncing the words lightly and 
naturally, thus overeoming that awkward stiffness and 
hesitancy so common to those seeking to converse in a 
foreign tongue, and which arises mainly from want of 
confidence in producing the correct pronunciation. 


Genders: 


There are three genders in Greek: The masculine, 
the feminine, and the neuter. : 


Articles : 


The definite article is: mase. ó (oh); fem. $ (ee); 
neu. Th (toh). 

There is no indefinite article in Greek; instead of it 
the indefinite pronoun * is used: ms (tees), mase. and fem., 
*t (tee), neu. Ex.: Gy ps qs, a man; but in current 
langnage ets (ees) or £yac (en'ahs), masc. ; ula (mee'ah), fem., 
ade £y (en) or £va (en'ah), neu., are more often employed +. 

* Attention must be paid to the fact that the pronoun is 


always placed after the noun. 
f Placed before the noun. 


Vocabularies. 


1. The World and its elements. 


(O Nésuoz sai xà azotysix ton.) 


Modern Greek. |__ Pronunciation. 





ETA oh ah-eer 
la ور‎ (oh ah-eh'rahz) 
| [5 viens Itoh nefohs 
Men وی 2 رن‎ (toli seenefoh) 


ftoh psee'chohs 
\(toh kree’oh) — 


ó 22750 Let plahst'ees 

f Th 5400 toh skoh'tohs 

L(z5 24»:2à) — (toh. skohtah'thee) - 
KEE ee throh’sohs 

|) ores) s (ee throhseeah’) 
jó + oh kohneeohrtohs’ 
OE An A (ee skoh'nee) 





yee’ 

|i ahuahtohlee' 
mee'ah ek’leepsees 
| {toh peer’ 

) | Kee tohteealr) 


IW 

sch 

EEN 
۱ 





i 
tà "ns — (x5 ورام‎ 


^ a e 
4 V4 HT 
iA Tyne 


` ~ Pipi g e 
Th up — (4 Pos 


A 


1 Lui E ohmee'chlee 
ja TOS loh pal eols 
۱4 وم‎ - (ee pahzohneeali) 
6 Uso; oh theh-ohs' 
71 laan: ee chahl'lahzah 
1 Gr ee zestee 


o ovis oh oorahnohs’ 
, 

1 pL ee kohlahsees 

[zo s toh fohs 

|52 و2‎ ee ahstrahpee’ 


English. 


The air 
the cloud 


the cold 
the Creator 


the darkuess 
the dew 


the dust 


the earth 
East 
an eclipse 


the fire 
the fog 


the frost 
God 


the hail 

the heat 
heaven 

hell 

the light 
the lightning 





English. | Modern Greek. | Pronunciation. 
i 
(D 7 ee sel-ee'nee 
the moon Mex Sue, h£ ren 
(th 2034p) (toh feng-gah ree) 


palinsel'eenohs 
i neh'ah sel-ee'nee 
sel-eenoh'fohs 
ee fee'sees 
f 
oh vohrahs 
' oorah’neeohn 
, 
ee skeeah 
‘oh noh’tohs 
, , 
meeah skeeah 
oh oorahnohs' 
oh ee'leeohs 
oh keralivnohs’ 
oh kerohs' 
ee thee'sees 
oh ah nemohs 
joh kohs'mohs 


toh - 
[xohn 


` , WI 
OOYY TUY 
e e 
ETA 
e , 2* 
O VOTOS 
۸ 


ut Su 


e ^ Test 
O GAYS 
e ors 
0 Tos 
e r 
6 ASUS E 
e , 

Bo ates a 
er TENUES 
n ovis 
e ¥ 
d EE 
s P 
6 "zéng 


Land and Water. 


GN RA‏ ارم رد 
zat TÒ DOWD.‏ 


'en'ahs ohr'mohs 

x ahktee’ 

 ahpoh'kreemnohs 
ahktee’ 

| وه‎ pahrahlee'ah 

‘toh rey’ mah 

ee ahim'pohtees 

ee pahlee'reeah 

oh pah'gohs 

mee'ah nee'sohs 

(en'ah neesee) 

۵ ee 

ee yee 

(ee choh'rah) 

ee eep eerohs 

ee eelees' 

(ee lah'spee) 


e KL wes 
EVES 605. 6s 


T, “ATT, 


` r ` e 
USAT چ‎ oA 


i 


RUG 
2 
han MTs 
DETAIL. 
TOC 
fula vang 
(Eve v13t) 
1 Lin 
ee 

[ue 3 (tp a) 


fi ass 56s 
1 
l 


~ 


v^ 


-— 


ns 


nb js 
(f KAST) 


` 


yl e) 


2. 


CH o 
(See also Town & Country, p. 24) 





full-moou 
new-moon 
moonlight 
nature 
North 

the rainbow 
shade 
South 

a shadow 
the sky 
the sun 

the thunder 
the weather 
West 

the wind 
the world 


A bay 
the beach 
the cliff 


the coast 
the current 
the ebb 
the flow 
the ice 


island 


bi 


21 
the lake 


the land 


she mainland 


the mud 


Pronunciation. 


mee’ah chersoh'nee- 

ee vrohchee' [sols 

oli pohtahinohs’ 

enahs vrah'choh:s 

ee ah'ünohs 

ee thah’lahsah 

ee  ahkroh-veeah- 
leeah' 

toh chalee’kee 

ee cheeohnu' 

(tol cheevh'nee) 

en al ottrobu 

ee treekeemee ah 

(mee'ah foortoo'nah) 

mee'ah thee'el-ah 

(mewah boh rah) 

oh pohtahmols 

ee paleereeah 

ftoh ee'thohr 

\ (teh neroh’) 

eleekoh’ nerok’ 

alilineeroh' neroh' 

kahtahrahk tees 

toh kece mah 

en'alh peegah'thee 


E 


Modern Greek. 
z agm = Z: LJ این‎ 
ua L5 
PX 
I Moy n. 
Qn e 
e Es 
Se T ME 
T ALOS 
5 09935. 
ره را‎ ante 


» 
$9 EC 


(In Gut 


(wu Goto) 
fury Y02122 
VOLA TANDA) 


Ee 
Th Xu 


e و‎ 
SYA. TANGAN 


۹ ` 
Az. 
| دح‎ ۱ , 
4.056 4259 


Xa Dod A TAS 


English. | 


a peninsula 
the rain 

the river 

a rock 

the sand 

the sea 

the sea-shore 


the shingle 


the snow 


a star 


a storm (at sea) 


the storm (on land) 


the stream 
the tide 
the water 
— — freshi 
— — salt 


a waterfall 
the wave 
a well 


3. Minerals and Metals. 


0 za wstukhuai ku.) 


oh ahchah'tees 

ee steep sees 

toh kechreempal- 
oh chalkohs' [ree 
oliree'chahlilkohs 
(broon’zohs) 

ee leethohkol lah 
(toh kohralisah nee) 
oh yeep’sohis 

,ee ahryeelolis 


ó ESE 

T, جار‎ 

y SVT 
û Jahns 
UPS URADS 
(urpay) 
DPA RU 
(33 ra341) 
O Duos 

T 


e `, ` 
Artful 
i Z [LA ds 


vel 


f 
۱ 


— cen, 
برچ‎ 


The agate | 
the alum | 
the amber | 
brass 


bronze 


cement 


the chalk | 
clay | 


| | Pronunciation. 


oh ahn'thrahx 
(toh kahr ‘voonoh) 
oh chahlkohs' 
toh. kohrah'lee 
|oh kreestahlohs 
loh. a/hah'mahs 
(ch theeah- 
, mahn'tee) 
‘toh smahrahg’thee 
lee ee ahlohs 
(toh yeeahlee) 
loh chreesohs' 
‘(toh chreesah fee) 
loh gralmee tees 
ahohs meh lee- 
thah'reeah 
loh seetheerohs 
toh see'theh-roh 
'oh moh'leevthohs 
(toh mohlee'vee) 
|, ee ahs'vestolis 
| toh mahrmahrohn 
oh eefhrahr'yeerohs 


!tah. meh'tahlah 

| ee mahl'tah 

n ohpah’ leeohn 

itoh mahrgaliree- 
tali ree 

to roobee nee 

oh sahp'feerohs 

oh ahr'yeerohs 

(toh ahsee’mee) 

soh (ah 

oh chah'leeps 

(toh ahtsah lee) 

oh leeth'ohs 

ee petrali) 

oh kahsee'terohs 

| (toh kahlah'ee) 


14 


Modern Greek. 


J avons 

\ (zò zapen) 
G AARAU 

TÒ LOOM 

P , 

Û XODGTZRANS 
[6 LOLLIS 
۱ 


\ (tù $a avt) 


TÒ GUAPAYSt 
f f Dako: 

l (Tò yoahi) 
fó Jas 
|) pos) 
Û TAVIS 


وا یره 
Git pos‏ 
ADE)‏ 

hu pos 

JH uot) 
923220 
TÒ ادا‎ 


£e uibs, , 
û درا‎ 


۳ 2 
Be 
او جر‎ 
EECH 


ei (02,-^ 
o x 


c^ 


f 
OYY 
947 چم‎ 
Aa nnas 


AIUI 


` 


Ses 
2 مي‎ 


c 
c 
2 


n an 1 
SE 
cé xad) 
Doz 

+ nita) 
E 
۷20 295 
E 


Q^— c. 


-~ >m — — س س إل‎ Q^ rl 


— an 


e 
Qe 


English. 
the coal 

the copper 
the coral 
the crystal 
the diamond 
the emerald 
the glass 
the gold 
granite 


the gravel 


the iron 


lead 


the lime 

the marble 

mereury (quick- 
silver) 

the metals 

mortar 

an opal 

the pearl 


a ruby 

the sapphire 
the silver 
soda 


the steel 
the stone 


the tin 


4. Animals, Birds and ۰ 


Lia, zung xal dna.) 


| Pronunciation. 


ei Zol'ohu 

mecah alu ktohs 
(mee’ahahrkoo thal) 
en pteenohn' 
(en'ah poolee’) 
en'ahs koht'seefohs 
en'ahs tah'vrohs 
en'ahs molhs'chohs 
(en'ahmohschah'ree) 
keepree'nolhs 

(en sahzah’nee) 
ee gah'tah 

tah ktee'nee 

en ohrneethohpoo- 
tah. nee'cheeah [lee 
enahs peteenohs' 
meeah mooroomah 
mee'ah ah-y elah’- 
| thah 

oh kah vooralhs 
loh koh'rahx 

(oh. koh'rahkahs) 
meeah koo kohs 
‘oh kee’ohn 

(oh skee'lohs) 

oh. oh'nolis 

(oh gah'eetliahrohs) 
وم‎ pereesteral' 

ee pah'peeah 

loli ah-etohs’ 
toh cheh'lee 
ees eleh fahs 
en'ah pteroh' 
| ees eechthees' 
(en'ali. psaliree) 

ee ahloh'peex 

(ee ahlepoo^) 





Modern Greek. 


zy Con 

OBE ORS 
Wx gnzonéal 
¥ TTYYOY 

YA RODAL) 

و ات € 
2995 ج 

۷ 4 
Eva دا‎ 
را‎ ۷ 
v outa) 

a 

RET 

v ópvtiexont 
7 


^ , 
- a mmama - 
32 we Lys 


OAS 


Qe eee eS‏ س سے لاس بل 
x‏ 
> 


سس ` 
9( 3 


029( سس 


N 
c 


` 


— 
(02 


| TIU] UV 
k 


win Qs) Yan 
' 


SEO 


| 
| 


e , - 
fO ۲ 


, مر 
| 464 5( | 
urn LODANG‏ 

e , 
fo nz ۷ 
: 2 و‎ 
| (û 5452) 


, - 
۱] aves 


e ^ y 
1(0 IZ) 


, 
bY, 09 


English. 


An animal 


a bear 


1 bird 


à blaekbird 
bull 


^a 


^ 


e 


a calf 


a carp 


the eat 
the cattle 
a chicken 
the claw 
a cock 

a cod 

a cow 


a crab 
the crow 


a cuckoo 


the dog 


a donkey 


the dove 

a duck 

the eagle 
an eel 

an elephant 
a feather 


& fish 


the fox 


Pronunciation. 





ee goonah 

ees trah'gohs 

mec al chee'nah 
en'ahs glah'rohs 
en'ahs bahkahlah - 
ee treechah — [ohs 
oh lahgohs' 

ees ee-eh'rahx 

(en ah yerah'kee) 
mee'ah ohr'ueethah 
toh peem neeohn 
(toh. kohpah thee) 
mee'ah ahreeng'gah 
(mee'ah reng gah) 
toh keh'rahs 

(toh keh'rahtohn) 
ees ee'pohs 

(eu al'lohgol) 
en'ahs ahmnohs 
(en ahrnee’) 

ees kohree//tahlohs' 
ees leh'ohu — [reej 
(en'ah leh-ohutah’- 
enahs ahstahkohs 
en skoombree 
mecah kece sah 
ees pee theekohs 
(mee’ah maheemoo’) 
oh pohnteekohs’ 
mecah  eemee’oh- 
nohs(en moolairree) 
toh ah-eelhohn’ 
inee'ah glafx 

ees voos 

(en ab voh'thee) 
stree 7Iiceah 

oh pseettahkohs’ 
meeah pertheekah 
oh fahseeahnohs' 
(toh fahzah nee) 


= —— n -n i ل ل ل ل ہہ‎ a 


Swe Ge 


Modern Greek. 





English. 
the fur youve 
a goat i pd yos 
a goose uia 2/2 
a gull 2۷5 00 


"m S Ie 
و۱ بلاق‎ 


e f 
N SOYO 
a 


my 


0) (0 
wy 
~y 
Di 
vi 
3 
MY 


— O 


VO yapi 
o ils 
2۷ 

4 Ge 
xari) 
^j, ADU 
Wt GENAH) 

Le 
n AS 
GEET 
ey: 
Uis 
v G^) 

`w , 

0 جر 
Ap!)‏ ۷ 
ops‏ 46 
sis héwy‏ 
e,‏ 
(Eva 20۷۰‏ 
0 زا 
Y GUMUN ROL‏ 
^ , 
(o 01‏ 
ری 
Va tatu)‏ 
و و 


, 


e , 
ULI, TUM 6s 


Ke 
Ari = 
a cmn 
^ 


— 
E a 


(02 (03 — — (0 = — —s — — 
wy 


QU qiia mmo y. eem el e 
9 A 
us 


(04 


^ 
(02 


cy 


= x" 


D 


l 


— Or "E 


LA 
(Ev won!) 
رح‎ dnm 
ula vas 


1.7 وخ‎ Z 
Jo on JAYS 
i 


eatáv)‏ )ا 


a haddock 
the hair 
the hare 


à hawk 
a hen 


the herd 
a herring 
the horn 
a horse 


a lamb 
a lark 
a lion 


a lobster 
a mackerel 
a magpie 


a monkey 
the mouse 
a mule 


a nightingale 
an owl 


an ON 


oysters 
the parrot 
a partridge 


the pheasant 


Pronunciation. 


ees chee'rohs 
(emah gooroonee) 
toh pereesteh'ree 
ees ahnthee'ahs 
en'ahs lee'kohs (tees 
thahlah'sees) 
en'ah ohrtee'kee 
oh mees' 
(oh pohnteekohs’) 
oh koh'rahx 
(oh koh'rahkahs) 
oh sahl'mohn 
(toh ^ kohkeenoh'- 
psahrohn) [ree 
toh pahstoh’ psah'- 
toh proh'vahtohn 
toh mahlahkoh’- 
strahkohn 
ee beh-kaht'sah 
meeah gloh'sah 
toh gg ohn 
(oh spoor-yee'tees) 
toh cheleethoh' nee 
ces keek'nohs 
ee oorah' 
‘ah kee’ chlah 


en'ahs koor'kohs 


mee'ah fah'len-ah 
mee 
ees gah’ thohs 

(en gathahroh psah- 


sah cheloh nee 


rolin 


enah pterohn 
ees 


threeohkoh- 
lahp'tees 


en'ahs lee'kohs 
toh mahlee' 


2 


mee 
mee'ah teeg'rees 
ee pes trohvah 
itoh seeah'kee 


English. Modern Greek. | 
: f ete ۵06 
a pi 2 
P's | (Eva yopo) 
the pigeon TÒ 20 
sis avias 
a pike Evas duos (tH 
Ya ahássns) 
a quail Zug Opt 
e ~ 
the rat ۳ 
11 Taverns) 
the raven |ó waga: 
| (6 x6ouxas) 


a salmon 
i (xd ox) 


| 
fó sdkuev 


the salt fish Th TAIT 0۷ 
a sheep zò pipa 
the shell fish TÒ pahaxestpaxoy 
the snipe 0 
a sole uia 0 
the sparrow | EE | 
(6 Grovpytzys) 
the swallow راد‎ (۱ | 
a swan atc ubuvos 
the tail 7 op 
a thrush uia ۶ 
a tiger | uta ME 
a trout 50 | 
a turbot < OAL | 
a turkey $vas xoüpzoge | 
a whale uiy chava | 
a turtle uta 5 Avr 
a whiting s di 
\ (Ev yatapovapov) 
a wing Eva 0۷ 
a woodpecker sig Gononohantys 
a wolf 5۷ ۷06 
the wool zb AAN 


Modern Greek Self-Taught. 
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5. Reptiles and Insects. 


Pronunciation. 





ees meer’ meex 
(en | meermeeng"- 
ghee) 
£ f 
meeah meleesah 
ees kahn'thahrohs 
f f, 
meeah  petahloo - 
thah 
mee'ah kahm'beeah 
ees pseelohs 
mee'ah mee'ah 
ees vah'trahchohs 
mee'ah sknee'pah 
oh tet'eex 
(oh tsee'tseerahs) 
toh mel'ee 
en en'tohmohn 
mee'ah voh'treethiah 
ees oh'fees 
(en'ah Zoe (ee) 
f 
ees metahxohskoh - 
leex [gohs 
enahs sahleeahng - 
toh ohphee ۸ 
mee'ah ahrah'chnee 
en'ah kentree' 
ees freen'ohs 
(en'ah vahtrah'cltee) 
f f 
mee ah eh cheetlinah 
mee'ah sfee'kah 
toh keree' 
ees skoh'leex 
(en'ah skoolee'kee) 


(Epreta xal £vxopa.) 


| 


e 
کے‎ 


Modern Greek. 


> 
et 
Lë 


M Lé 
uta uz) tS 
546 ۷۵5 
2 2 0000 


, .. 
Dote 
wopuépa) 


ere Ba 1405 
uia Gut "A 


^ 


S 
3750$) 


, 
ma 
v 


(03 c1 —— 7 


< SE ER 
(02- 
x 
a 
ki 
7€ 
c 
x 


£ 
R 

TD 
ce 

TO 
c 
D? 
R 


AN 
© 

G 
Zi 


QO —_— 
TAN a “a 
QQ =v 
wi d 
R 
G - 


N 
T 
10 
ed 
Q- 


09 X9S 
oooy 
d dpi ۷ 


A 3 
TO D 


e ët 
(Eva Bap) 
o Se 


c^ 


E 
Sie golt 
(Eva oxovhtur) 


e “m 
gya 


English. BE 
An ant 


a bee 
a beetle 
2 butterfly 


a caterpillar 
a flea 

a fly 

a frog 

a gnat 


the grasshopper 


the honey | 
an insect 
a moth x 


EI 


serpent 

à silkworm | 
a snail 
a snake 


a spider x 
| 


a sting 
a toad 


a viper 
a wasp 
the wax 


a Worn 


6. Fruits, Trees, Flowers and Vegetables. 


vans, avdy ual dayavend.) 


t 
en mee lohn 
, , 
mee ah melee ah 


a 


ty ۶۵۷ 
a gs 
ut ns) (a 


۳ 


Usaz, 


An apple 


an ash | 


| Pronunciation. 


tah spahrahng’gee- 
tah fahsoo'leeah [ah 
en veree kohkohn 

(en'ah kah-eesee') 

mee'ah vahnah'nah 
oh fleeohs' 

oh feegohs ۵ 
toh kohkeenohgoo'"- 
(toh pahntzah'ree) 
ee seemee thah 

en seekal'meenohn 
(en ahgreeoh'moo- 


roh) 
mee'ah  ahnthoh- 
| Less mee 


(en ah booket'oh) 
ees klahthohs 

| (en'ah klohnah'ree) 
| tah lah’chahnah 
toh kohnohpee thee 
toh sel'eenoh 

toh kerah’see 

en kah’stahnohn 
kahnel'ah 

toh ahnggoo'ree 
(toh throhseroh’) 
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Modern Greek. 


xA guapo 

2 q«a3onkux 

Ey Bepýxoxzov 
(Zva xaist) 
ua va 

û hols 

d , 

o cns 

e KOKAVOYOOAL 
7 


s 


0 RATA) 

ADL 
UEL 

y aYypióuoopo) 


a 


` 


| uta avüoD£sum 
Í 
l 


(š 

Ste ۵ 
(Eva xkwvipt) 
2, Miya 
Ty ZOVOTUGL 
< SERVO 

i KPA 
Zu "Tun 
4 
[A AO 


| (zb Gpeozsréi 


€ ^ a f. 
zh opayesstacuhey tohfrahng-gohstah - 


| feelohn 

ee seekeeah’ 
lon'ah leptohkah- 
| ree'thee 
len ahn'thohs 
(en looloo'thee) 


7, cox" 
و‎ 


n v 
(Zu avos 

| (3v hovkodar) 
A 


» xpá3wo cpa[xo- eu prah'seenoh 


> (0 frahng-gohstah'- 
feeloh 
, » , 
TUREp Opt A | peepehroh reezah 
, 
tsalimbee 


stahfee lee 
oh keesohs’ 
9 * 


0 ۵ 


English. | 








the asparagus 
the beans 


an apricot 


à banana 
the bark 
the beech-tree 


the beetroot 
the birch 
a blackberry 


a bouquet 


a branch 


the cabbages 
the cauliflower 
the celery 

a cherry 

a chestnut 
cinnamon 


the cucumber 


the currant 


a filbert 


a flower 


the fig-tree | 
a gooseberry 


ginger 


grapes (a bunch of) Zv4 tsaucl orp enah 


the ivy 


| Pronunciation. 


en fee'lohn 

enah lemoh'nee 

toh mahroo'lee 

ees kree'nohs 

enah pepolr nee 

en'ah moo’rohn 

oh meer'tohs 

en kahree'thee 

ee vahlahneetheealh’ 

mee'ah el-eeah' 

en'ah pohrtohkah'- 
lee 

enah rohthah'kee- 
nohn 

en ahpeethee 

toh peezel'ee 

oh ahnahnahs' 

en  thahmah’skee- 
nohn 

yeh-oh'meelah 

(pahtah'tess) 

tah rahthee'keeah 

en smeh'oorohn 

ee ree'zah 

en rohthohn 

(en treeahntah'fee- 
lohn) 

toh spahnah'kee 

oh kahvlohs' 

(toh kohtsah'nee) 

meeah frah'goolah 

en then'throlin 

en lee'reeohn 

(en'ahs lahless’) 

nerohkohlohkee'- 
thee 

ee ahm'belohs 

(toh ahmbel’ee) 

en ee ohn 


(mee'ahveeohlet ah) 
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| Modern Greek. 
êy 00y 

Eva Asuóvt 

tà uapoDÀt 

els xpivoc 
8 0 
Eva wodpoy 
Ee 

ó müpros 
Ey xap 

H Padavecest 
a Ging 


VA 0 


3 


v 


2 


mge 
c. 


o NOE 
Evo PUGdAtvoy 


a ` ^ 

Su Git 
t0 ۱ 
6 


a 


EY OUMUOLTVDY 


Zu Gë 
Zu passe) Age) 


۵ 7 
fó 6+ 
V (xà. xozodvt) 
fa < GET 
Eu Gëvépch 


a ` 
ی‎ 


2 
`>-G 


I IAIN 
Evas hahés) 
ee 


| 
l 


7 AUREROS 
(Tù durée) 
a 

Zu (ou 


(uia Buokérta) 


English. 


a leaf 

a lemon 
the lettuce 
a lily 

a melon 

a mulberry 
the myrtle 
a nut 

the oak-tree 
an olive 
àn orange 


à peach 


à pear 
the pea 
the pine-apple 
à plum 


potatoes 


the radishes 
a raspberry 
the root 


a rose 


the spinach 
the stalk (of a plant) 


a strawberry 
a tree 


a tulip 


vegetable-marrow 


T» 


the vine 


a violet 


| Modern Greek. | Pronunciation. 


£y ۱ en kahree'thee 
T, (ty ee eeteeah’ 

7. Colours. 

(Npáyaza.) 


2m x | f mal'vrohs — ee — 
Lapos — 7) — ^v 





ohn 

SE ~ | fgahlahnohs — ee 

ae Ee skoo'rohs — ah — 
ps "Il ohn 

f f 

; x , | f moontohs —ee — 
oOo n bet 

; f prah'seenohs — ee 

Tpacvos — 7, — oy |: 
\ ohn 





e. — $— بان‎ psahrohs—ee—ohn' 
eer — oy) | (greezohs- ee — ohn 
, | f ahneektohs' — ee 


at pohrtohkahlees — 
سب لس و0009‎ 
ee — ee 
^ I RS I es — ah' 
Top Popove— G— Ody | \ Gon 
` koh'keenohs — ee 
XOXXty0g — 1j — oy PS 
ideni [ meltzahnees — ee 
LSM = 7T—t ۱ M ee' 
D eis m f ahs'prohs — ee — 
simo] "IL ohn 
b | keet'reenohs — ee 
Wa A Sin sn 


8. Time and Seasons. 


English 


a walnut 
*he willow 


Black 
blue 
brown 
dark 
green 
Brey 
light 
orange 
purple 
red 
violet 
white 


yellow 


t ` e ~ y 
(O ypivos xal al pat Toi Zrove.) 


(For Conversations see p. 106.) 


ee mee' ness 
eeahnooah reeohs 
fevrooah reeohs 


ot ۷ 
3 e 
lavoudptos 


ما( 


The months: 
January 
February 


* In Greek, the adjectives have three genders (see pages 81) 
Ex. paipos (masc. ), por, (fem.), papo (neut.) 
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English. | Modern Greek. | Pronunciation. 
March Mapan; mahr'teeohs 
April Apos ahpree'leeohs 
May Mains mah'eeolis 
June lodvins eeoo neeohs 
July [ (4 eeoo leeolis 
August Abyouszss ahv'goostohs 
September Ape e ME septem’ vreeohs 
October 0۵ عون‎ ohktoh'vreeohs 
November Nogu spos noh-em'vreeohs 
December را جع‎ thekem'vreeohs 

the E of the| at nuépai Tfjs £800- | ee eemer'ee tees ev- 

week: ۳0 thohmah thohs 

Sunday Kuptaky kureeahkee' 
Monday مرج‎ thefter'ah 
Tuesday Tot, tree'tee 
Wednesday ] 2:407 tetahr'tee 
Thursday [uru pemp tee 
Friday llapa sz zu, pahr 'ahskevee' 
Saturday Ndgpaxov sah'vahtohn 


ee oh'ree too ep'oos 
toh eh’ahr 

(ee ah neexces) 
toh ther'ohs 

(toh kahlohkee'ree) 
toh  ftheenoh' poh- 
oh cheemohn' [rohn 


ee met-ah' meseem- 

ee ahv-yee' [vree'ah 

ee eemer'ah 

kahtheemereenohs' 

see merohn 

ee esperah 

(toh vrah'thee) 

thekahpentheemeh- 
ree'ah ۵ 


at pat 100 EmOoUc 


Ls Son 
(h dvorce) 
ie Yous 

\ (x6 xahoxaipt) 
th obtvozwpov 
6 ۷ج‎ 


é A , 
f pes soy pte 
Ta 
dj Mies 

€ , 
AAV, LEPLVOS 

, 

E 
f 7 09 
\ (x0 Bpáðv 


dsxarevilyuspla 


Me sya) llapacxsuY | megah’ lee pahrah- 


meesee' ol'rah 
mee'ah oh'rah 


۳ (opa 
ua dpa 


the Seasons: 


ie 
Spring 


Summer 


Anutunn 
Winter 


the afternoon 
dawn 

the day 

daily 


to-day, this day 


the evening 
a fortnight 
Good-Friday 


half-an-hour 
an hour 


TM 


NU == 


meechah-eel' 


English. | Modern Greek. | Pronunciation. 
last mouth TOY napshdavra tohn pahrelthohu’- 
UT | tah meemah 
Lent XUpAXIITÝ, sahrahkohstee 
Michaelmas Too Auto Mraz too  ah-yee'oo 
| 








—mid-night + ussovoz7u0v toh messohneek’- 
teeohn 
Midsummer bexansvenovoneres — thekahpentahy’- 
| goostohs 
the minute th hextoy toh leptohn’ 
a month p را‎  en'ahs mee'nahs 
the morning TÒ روج‎ toh proh-ee 
to-morrow | A300۷ ah'vreeohn 
e F 
== the night ۲ SR p ۳ SE E 
(5 vóxsza) (ee neek tah) 
noon uf ipt | messeemeh ree 
a quarter of anhour 2v zízapzov (pas en tetahrtohn oh'- 
| | rahs 
a second Zu Gevtenshentov |en thefteroh'leptohn 
sun rise t dyatoki 705 Titov! ee ahnahtohlee’ too 
۱ eelee'oo 
sunset" d Goae tod hinu ee thee'sees too 
| eelee'oo 
ANS JO KADOS or oh kerohs op 
1e time ; ; , 
Ló Zpóovos oh chroh'nohs 
twilight ور رد‎ leekoh fohs 
a week uia Ki "mecah evthohmahs' 
week-day zas Y ! kahtheeinereenee' 
weekly EBinuaaraing — ux | evthohmahthee-eh’- 
— oy ohs — ah — ohn 
Whitsuntide Hevizznsty penteekohstee’ 
a year Zu Zoe en et'ohs 
yesterday W083 | chthess' 


9. Public Holidays in Greece. 
((Eoprdstuct gusna i» C42.) 


Ascension Day Tas 'Avakztsos tees ahnahleep'seh- 
ohs 
Christmas Eve | انب[‎ TOY pahrahmohnee’ tohn 


Apiszouyévyavy chreestoo-yen'nolin 


EE N 


English. | Modern Greek. | Pronunciation. 
Christmas Day ANptoxobevva chreestoo'yennah 
[e m Day amie Kotu7yjsews — |teeskeemee'seh-ohs 

t7,¢ 027000 tees theh-ohtoh'koo 
Easter Monday Asurépa x00 lldcya|thefter'ah too pah'- 
schah 
All Saints Day — «àv "Ate IIdvzov | tohn — ah-yee'ohn 
pahn'tohn 
Annunciation cod Edayyehtauod * | too evahng-ghelees- 
(Lady-day) moo’ [tohn 
Mid-Lent Misosapaxostoy meesohsahrah'kohs- 
Shrove Monday **|KaÜüepa Asuxípa — |kahthahrah' —thef- 
ter'ah 
New-Years Day |f, spe tod Exsvg|ee proh'tee too 
| et oos 
The Holy Virgin’s ER Tlavaytas ` tees pahnah-yee'ahs 
Day 


Saint-George's Day 99 ‘Ayfov Vewpyfov| too ah-yee'oo yeh- 
ohr-yee'oo 
Saint-Demetrius' Kë ‘Ayfov Ayuyx-| too ah-yeeoo thee- 


Day Tpiov meetree'oo 
10. Town and Country. 
(os xx yopa.) 
(See also Vocabulary 2, p. 12.) 
A bank uiu 170 mee'ah trah'pezah 
3j, Gxay oo x ee stahcheeohthee’- 
the barn | kee 
tò duzápt) (toh ahmbah'ree) 
«à Akoutp^ tah lootrah' 
See | Ç (tah bah'neeah) 
the bridge f$, (Epa ee yefeerah 


the building 


TÀ ۷ 
ihe bush 


D Zoe 
` 


| TÒ KOLITI PLY 


toh ktee'reeohn 
oh vah'tohs 
toh keemeetee' ree- 





m. 
> c] 
Q- 
£ 
zl 
M. 
< 
c 
R 
—Á 


a cemetery | oF ohn or : 
v S ; 
Tû _ Lou toh nekrohtahfee - 
ohn 








* The National féte, being the anniversary of the inde- 
pendence of Greece 
** Not Tuesday in Greece. 


Pronunciation. 


toh leek'eeohn 

(toh schohlee'ohn) 

toh kahfenee'ohn 

ee choh'rah 

(ee exohchee’) 

ee alivlee’ 

toh telohnee’ohn 

toh lahng-gah’thee 

en chahnthah'kee 

toh — chreemahtee- 
stee reeohn 

mee'ah ep'ahvlees 

(en'ah tseeflee'kee) 

en'ahs frahgmohs' 

tol chohrah fee 

toh pezohthroh'mee- 
ohn 

toh thah'sohs 

oh keep'ohs 

ee thee'rah 

(ee pohrtah) 

toh chohr'tohn 

oh leemeen' 

toh ah'cheerohn 

oh throh'mohs 

ees loh'fohs 

en nohsohkohmee’- 
ohn 

toh xenohthohchee - 
ohn 

oh keeneegohs' 

ee kahlee'vee 

ee lohkahn'tah 

ee ahgohrah 

toh leevah' tee 

eu meeleeohn 

oh mee'lohs 

toh oh'rohs 

(toh voonohn’ 

len mneemee ohn 


— sikak sa ayak, 


EE 


Modern Greek. 


Eee 
Japan 

Ey YAVGLAL 

> WATWITY Poy 


6 XTRAS 

| 5 GE 

(Ç pra) 
<b ۷ 

6 ji 

1$ dynpov 

û puns 

els gos 

Sy yosoxoustoy 


6 Sevotnystov 


f 
۷۷۵ 
xa). Or, 
(02۷ 22 
3 , 
AYRA 
رح‎ D 
A MIAO 
gy utktov 
u)Aoc 
` - 
4 6! 
TÒ Boovóv) 
y NT 


w 


RS > 


DS 


EE 
E 


u 


| 
| 
| 


English. 
the college 
the coffeeroom 
the country 
the courtyard 
the custom-house 
the dale 
a ditch 


the exchange 


a farm 


a fence 
the field 
the footpavement 


the 
the 


the 


forest 
garden 


gate 


the 
the 


grass 
harbour 
the hay 

the high-road 
a hill 

a hospital 


the hotel 


the huntsman 
the hut 

the inn 

the market 
the meadow 
a mile 

the mill 


the mountain 


a monument 


Pronunciation. 


Modern Greek. 


English. 





toh ahnahk tohrohn 

(toh pahlah’tee 

oh kee'pohs 

en'ah mohnohpah* 
tee 

ee prohkeemeh'ah 

ahstecnohmeekohs’ 
stahthmohs' 

toh — tahcheethroh- 
mee'ohn 

ee feelahkee' 

oh pohtalimohs' 

oh throh'mohs 

toh schohlee'ohn 

enah mahgalizee’ 

meeah plahtee'ah 

ee ohthohs’ 


toh teeleh-gralifee’- 


ohn 

toh xeelee'ah 

9 وه 

toh theemahrchee’- 
ohn 

oh peer'gohs 

oh trohcheeoh thro- 
mohs 

(toh trahmvah’ee) 

toh pahnepeestee - 
meeohn 

ee keelahs’ 

toh chohree’ohn 

oh kahtahrah’ktees 


“to xee’lohn 


Mankind; Relations. 


CH dvðpwzótns; of svyyevets.) 


ee thee'ah 
en ahgoh'ree 
ee neem'fee 


LY LATO LOY 


I d TU hart) 
xi, 


f, wp OXDU XU 
AStovournos sta0us 


TO Tayvopoustoy 


GURI 
TOTALS 
^ L4 

جوا ون 
TÒ SE‏ 
Zug uay‏ 
uia GE‏ 
606c‏ $ 


^ 


Q^ Q^ 


the palace 


the park 
a path 


the pier 
police station 


the post-office 


the prison 
the river 

the road 

the sehool 
a shop 

a square 

the street 


the telegraph office | E UE EE 


e , 
0 وود‎ 


Za 
> وود رما‎ 


(xà paula) 


AVETLSTY LOY 


f OCS 

TO y piov 

Au pA ene 
an? 


7%, eta 
^ a م‎ 
8۷ ۱ 


vp 


كت 


the timber 
the town 
the town-hall 


the tower 


the tramway 


the university 


the valley 
the village 
the water fall 
the wood 


The aunt 


a boy 
the bride 


نا | 


oh gahmvrohs 

oh ahthelfohs’ 

toh pethee’ 

petheekee 
kee'ah 

oh exah'thelfohs 

ee theegah' teer 

(ee koh'ree) 

ee neem'fee 

ee eekohyen'eeah 

oh pahteer' 

ee koh'ree 

(toh kohreet see) 

ee eng- gohnee' 

ees pah Mohs 

ee mah'mee 

(ee yeeahyeeah’) 

oh en'gohnohs 

oh fee lahx 

oh kleerohnoh'mohs 

oh see'zeegohs 

enahs — ahn'throb- 
olis 

oh gah’ mohs 

'meeah mee'teer 

oh ahnepseeohs 

ee ahnepseeah 

ee palrahmah nah 

toh ohrfahnolin’ 

ee gohnees' 

ee ahthelfee’ 

oh eeohs' 

oh galunvrohs’ 

oh thee'ohs 

ee chee rah 

oh chee vols 

(oh cheereeohs) 

ee see'zeegolis 

mee'ah yeence’ 

(mee'ah yeenek'ah) 


eelee- 
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| Modern Greek. 


£ 
CO 
“> 
C. On 
Zi 


vin‏ دی 
A‏ 

qa 7 

IB 

G 


c Wa 
27 OR 
x 8 
C. o 

` 
E vy 3 
t 
x 
g 


f, zänn 

Ge #0075) 

Euro? 

7 «OS 

f, pu, 

(7 DAYÎ) 
ارس‎ 
gohas 
“hy ns 
3۶ 

vas avdpwros 


d e ENN en CS 
`+ 


-_ 
Ai 


(09 Q^ Q^ O^ o^ —— DI 


7/۷ us 
Ave dg 
ao fu? 
5 , 
Open 
voets 

a ` , 
L ANERO 
P ef : 
۳ DIOS 
e ar e e 
0 E, 
| Veros 
|^ 10% 
| û JYpoc 

e 
| 1 (o po 
! i oO 5 
H ux YUVA 
| 


(ula yovaiza) 


— ovg o On 


a vi el 
من د‎ 


< 


Se — س‎ 
—. 


English. 


the bridegroom 
the brother 
the child 
childhood 


the consin 


the daughter 


the daughter-in-law 
the family 
the father 


the girl 


the grand-daughter 
a grand-father 


the grand-mother 


the grand-son 
a guardian 
the heir 

the husband 
a man 


the marriage 


a mother 
the nephew 
the niece 
the nurse 
the orphan 
the parents 
the sister 
the son 

the son-in-law 
the uncle 
the widow 
the widower 
the wife 

a woman 


O e 


12. The Human Body. 


EN 


(Td dvdpdédrtvoy ou.) 


English. English _ | Modern Greek, | Pronunciation. ` 
"E OO 
The ankle 6 00000 oh ahstrah gahlohs 
6 Dpoytov oh vrahchee'ohn 
the arm ; 
(tò urpdrao) (toh brah’tsoh) 
the back q payy, ee rah'chee 
` 4 et 
the beard SS Es 
the blood TÒ alua toh em'ah 
the bloodvessels |t atu«xó 0r diysia|tah — emahtoh'thee 
ahng-ghee'ah 
the bones TH AGTE tah ohstah’ 
the bowels ۳ 0 tah enterah 
the brain ó و‎ oh eng-ghefahlohs 
the breast 0] ee mahstee' 
f rape ee pahreeah’ 
KEE EE | (Td uáyovho) (toh mah'gooloh) 
the chest TÒ وه(‎ toh stee'thohs 
the chin TÒ منت‎ toh peegoo'nee 
UN Je , 
E fre wre tah oh tah 
l (tà abua , |(tah ahfteeah’) 
the elbow D Gs oh ahng-gohn' 
eT { 0 0ج‎ oh ohfthahlmohs' 
J (<Ó uud) (toh mah’'tee) 
the eye-brows TA op tah free'theeah 
the face TÒ TposwTov toh proh'sohpohn 
the fingers > ان‎ tah thahk'teelah 
6 TOUS oh poos 
SES La ré) (toh poh thee) 
the forehead TÒ UÉTWTOV toh met'ohpohn 
: t tpa ee tree'chah 
E Le UAN (toh mahlee’) 
h yetip ee cheer 
ju hun ۳ yip), (toh cher ec) 
e E D KA ee kef-ahlee 
(xà xeu) (toh kef-ah'lee) 
the heart $, xapóta ee kahrihee'ah 
f f, ۷7 ee pternah 
ی‎ ۱ taxobv) - |(toh tahkoo’nee) 


| Pronunciation. 








ee seeahgohn 

ee ahr'throhsees 

tah nef-rah' 

toh gohn'ahtohn 

ee k-nee mee 

(ee gahm'bah) 

toh mel'ohs 

tah chee'lee 

toh ee pahr 

(toh seekoh'tee) 

oh pnev mohn 

oh mees tahx 

(toh moostalikee) 

toh stoh’mah 

ee oh'neechess 

(tah nee'cheeah) 

oh lemohs' 

ee mee'tee 

tah plevrah’ 

eh penteh esthee - 
sees 

ee oh'rahsees 

ee ahkoh-ee' 

ee ohs'freesees 

ee yefsees 

ee ahfee' 

ee oh mee 

toh plevrohn' 

toh the" malı 

toh krahnee'ohn 

toh — rahchohkoh'- 
kahlohn 

oh stoh'mahchohs 

ee kroh'tahfee 

(tah meeleeng'gliee- 

oh lemohs’ (ah) 

oh ahntee’ cheer 


o veg 
| Modern Greek. 


1 o 

7 äpðpwss 
(rä ۷5 
zÒ yévatoy 
fq «vum, 

t (5 Lise 
۵ و۵(‎ 

X 

Tà "e Six 

tò 40 
(Td out) 


COS oo 


`* 
E 


dd à o 
or of e 
+ 
SE 3 
Wal (n 
š Š 
© 
M Os 
Da 


TÒ ۷ 
9 OAÓLAAROY 


û OTU 
{a WOOO 

(tà prha) 
6 hatuds 


e 


6 aytty stp 


d 


ô ué yas و0200‎ oh meg'ahs thahk'- 


teelohs too poh- 
thohs' 


d COU oe 


English. 


jaw 
joints 
kidneys 


knee 

leg 

limb 

lips 

liver 

lung 
moustache 
mouth 
nails 


neck 

nose 

ribs 

five senses 


sight 
hearing 
smell 
taste 
touch 
shoulders 
side 

skin 
skull 
spine 


stomach 
temples 
throat 
thumb 


toe 


the 
the 


the. 


the 
the 


the 
the 


the 
the 


the 


the 
the 


the 
the 
the 
the 


the 
the 
the 
the 
the 
the 
the 
the 


| Pronunciation. 


ee glohs'sah 
toh thohn'tee 
ee'oolee 
(fahvohree tess) 
oh kahrpohs' 
(tees cheerehs’) 
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| Modern Greek. 


1 "mag 

rd Dvr 

er 
(oaßBnopites) 

[i 0 
(is yapos) 


13. Health. 


(See Conversations, p. 107.) 


en theestee'cheemah 

pereefohree- 
tohn' nohsohkoh- 
mee ohn 

ees epee thessmohs 

en thahng’gahmah 

teefloh’ ieee 

toh ekthoreeohn 

(en'ah ^ vezeekah- 
toh'ree) 

ees moh'lohps 

en'ah kahf'seemohn 

en ah kree'ohmah 

xepah 'yeeahsmah 

mee'ah kahtahrohee' 


| kohlkrem'ee 


ahtheeahtheh- 
see'ah 
kohleeteekohn’ 

noh'seemah 
kah'lee 
vee chahs 
mahlahkteekohn’ 
(too veechohs’) 
moo theeahsmah 
ee therahpee'ah 
(ee koo'rah) 
koofahmah’rah 
ees ohthohntoh-ee- 

ahtrohs’ 


ee 


Su راجت را‎ 
t 


5 repvzopncóv vooo- | toh 


s'e udo) 

eo 7 

Eva XAUGLLOY 
[sd , 

ug "ies 
G "LOL 
uia xazappoń 
zo) pšu. 

7 0 


` N , 
۵۸۸۵۵۷ م۷۵۵0‎ 


záho 
Zagra 
piyas s 
بجوم‎ (tod 
, 
pros) 
LODA 
n depareta 
(7, nopo) 
xo dpa. 
eis 6d0vtotatpds 


English. 
the tongue 
the tooth 
the whiskers 
the wrist 
An accident 
the ambulance 


a bandage 
a bite 
blindness 


a blister 


a bruise 

a burn 

a chill 
chilblains 

a cold 
cold-cream 
the complaint 


contagion (conta- 
gious illness) 

corns 

a cough 


cough-mixture 
cramp 
the cure 


deafness 
a dentist 


Pronunciation. 


| 
theeah'reeah 


thee'et-ah 
oh eeahtrohs' 
toh eeahtreekohn’ 


oh fahrmahkohpee- 
ohs' 

ahs keesees 

exahn tleesees 

leepohtheemee ah 

koh'pohsees 

oh peeretohs 

ce thrahf'sees 

(toh spah 'seemohn) 

ee ahrthree'tees 

oh pohnohkef ah- 
lohs 

toh vrah'chneeahs- 
mah 

toh nohsohkohmee - 
ohn 

ee ahsthen’eeah 

(ahroh’steeah) 

ee fheespepsee'ah 

ee floh'gohsees 

ee kootsahmah'rah 

toh eeahtreekohn' 

nevrahl-yee'ah 

mee’ah nohsohkoh - 
mohs 

ee ahleefee’ 

oh poh'nohs 

pahrahleesee'ah 

emah chah'pee 

toh theeleetee'ree- 
ohn 

en kahtah'plahsmah 

ee seentahyee’ 

toh fahr’mahkohn 

ees ahnah'pahfsees 


ih a E 


| Modern Greek. 


^ 


مان 
01179 

e , 
deckt 

< faxpuxóv 


or 


جرج موی 6 


a 
^ ayy ^ 
1S e. ea 

+ < 
OQ dà -— 
رت‎ sa 
C بت‎ vi 
= a 
£ a 
R wy 


Ose Orn 
MM 
e 
š S 
cm 
zl 
R 
a 
eier 
Ke 
c 
x 


Lm 


7 

Q 

c 
cl ۱ 


BA 
oS 
© 
R 

= 

E 
~ 
wy 


TÒ 00 ۵ 
TO yvosoxoustoy 


2 | 
E‏ 
اج را 


f 
بای و‎ 
d 


401 رن‎ 
<û lacpindy 
VEGAN 


e , 
uo VOSOXOUGS 


f dh, 
O RYOR 
^ 4 
7000020112 
eo , 
sv [Laat 
í` x `` NA 
TO OF AG TTY 


| Sv xavdnkasun 
UVTI, 

tà Qpuaxov 
ttg AVATAVSIS 


فد" 


English. 


diarrhea 

diet 

the doctor 

the draught (medi- 
eine) 

a druggist 


exercise 
exhaustion 
faintness 
fatigue 

the fever 

the fracture 
the gout 

the headache 
the hoarseness 
the hospital 


the illness, siekness 


the indigestion 
the inflanmation 
the lameness 
the medicine 
neuralgia 

a nurse 


the ointment 
the pain 
paralysis 

a pill 

the poison 


a poultiee 

the prescription 
the remedy 

a rest 


Pronunciation. 


ah'lahtah 
en kahfseemohn 
mee'ah troong-grah- 
neeah' 
nahftee'ahsees [ohs 
en'ahs pohnoh'lem- 
en'ah strahng-goo- 
leesmah 
toh koh'kahlohn 
tees k-nee'mees 
en tohneekohn' 
pohnoh'hohntohs 
ee plee-yee' 
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en 

AKATA 

Nn , 

£y 20020 

ula tpovyypavá 


۷ (0 
Evas wovó)gtuoç 
Zug otpayyoóhoua 


fxó ۵۵0۷ "e 
M 

; 
Zu xoytXóv 
TOVOGOVTOS 
A mai 


14. Dress. 
(Tà évdduata.) 


English. 


salts 
a scald 
a scratch 


sea-sickness 


a sore throat 
a sprain 


the sting 


(See Shopping, Dressmaker, etc., pp. 109, 111,112.) 


mee’ah brohsthel’ah 

mee'ah bloo'zah 

ee skoo feeah 

tah eepohíhee'mah- 
tah 

toh vrahcheeoh'lee 

ee ah-ohrtee'ress 
pereeskelee't/tohs 

(teerahn'tess) 

ee kahrfee'tsah 

ee voor'tsah 

toh koomvohtee ree 

tah koomveeah’ 

oh skoo fohs 

en eepohkah’mee- 
sohn 

en'ah roo'chohn 

se voortsah tohn' 
roo'chohn 

en en'theemah 

oh kohllah'rohs 

toh kten'ee 


۵ À) a 
uia "wrAoüCa 

e , 

7, sxobota 

TA Deoiuagrg 


tÒ Boayrohe 
ol gopcäibse "ëtt 


| GASALO05 
(ttpcivtes) 

7 

7 

TÒ ۸ 
TA xovuhd 

û 0۵0 

Ey OTOXAULdOV 


gyn povyoy 

h Povptoa 
p057 tv 

Me 

Ey رباج‎ 

ó xohhdpos 


` r 
tO XX&EVL 


TOY 


a tonic 
toothache 
the wound 
An apron 

a blouse 
the bonnet 
the boots 
the bracelet 
the braces 
the brooch 
the brush 
the button-hook 
the buttons 
the eap 

a chemise 


the cloak 
the clothes-brush 


a coat 
the collar 
the comb 


A as 


| Modern Greek. Pronunciation. 


b 02 toh vahmvah'kee 


Ù BALETA tah mahneeket'eeab 
zà isd Bunt tah esoh’vrahkah 

A , 

TÒ čvõðvya toh entheemah 


ee entheemah- 
see ah 

(toh kohstoo'mee) 

ee velah'thah 

ee getess 

ee kahltsoh/Aet'ess 

tah cheerolik'teeah 

(tah gahn'teeah) 

ee Ges BE? 

oh peelohs 

(toh kahpel'loh) 

en mahnfhee'lee 

ee thahntel’ah 

ee foh’thrah 

en pereefher'eh-ohn 

ces lemoh/het'ees 

(mee'ah  krahvah'- 
tah) 

mee'ah veloh'nee 

en epahnohfoh'ree- 
ohn 

toh ahlexee’lecoln 

(toh pahrahsoh'lee) 

toh 0 

ec kahrfeet'sess 

toh theelah'keeohn 


40315004) 
pos 
f, étes 
h 4 
J TÀ "bé 
l (tà yaaa) 
% Qovpxeta 
JO stoe 
| (cd xarékko) 
EY ۸ 
f Zou tékka 
chòpa 
27 SPAY 
Kan, 
(uta vpaädcal 


E f, $vOnua3ta 
T 


د دد 


e EE 
uia 93200 


3 7 
EY STAN GN 
4 


* * B» 

d BREEN ALOY 
(xà xapz36) 

TD GUTTA! 

GE A 

J <Š Joh ane 


A E aana 


LCE SET) (ee tsep'ee) 
i b PAIS i A 2 p x 
` 
TO. رن‎ SGre رات‎ toh — ehreemahtoh- 
| “LOY feclah’ keeohn 
` , d , 
(<> xovq) (toh poong-ghee’) 
a ` a هر‎ , 
EY ار‎ en thakteelee thee 
< Ladin | to psahlee'thee 
یمن اد‎ (çZ; en cepohkah'mee- 
Za ۱ 4 , 
7۸۸ (ج‎ sohn (tees koh- 
lahs) 


Self-Tauzht. 2 


English. 


the cotton 


2 
the cuffs (of shirts) | «c 


the drawers 
the dress 


the dress suit 


the evening dress 


the gaiters 
the garters 


the gloves 
the hairpin 
the hat 


a handkerchief 
a lace 

a lining 

a neck-lace 


a necktie 


a needle 
an overcoat 


the parasol 


the petticoat 
the pins 


the pocket 
the purse 


a ring 
the scissors 


a shirt 


Modern Greek S 
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English. | Modern Greek. | Pronunciation. 
TÒ امومع‎ toh eepohthetee'ree- 
ohn 
SE l: xóxxahoy toh kol'kahlohn 
(rarou Toto) (pahpootseeoo’) 
Tû ÛTOOTMATA tah eepotheemah- 
the shoes | tah 
(tà naxodtota) | (tah pahpoot seeah) 
the skirt û To rps oh pohthoh'yeerohs 
the sleeve TO ۸ toh mahnee kee 
the slippers 7 ۵4 ee pahntoo'fless 
d k (4, (0 ee kahltsess 
ıe socks S S ; 
\ (Tà o A) (tah tsoorah peeah) 
6 رن‎ oh  steethoh tÀes- 
the stays (corset) | mohs 
(6 20008¢) (oh kohrsess’) 
the stocking ۵ ee kahl'tsah 
the suit fj qopsová ee folresseeal/ 
the thread f, Xo ee klohstee' 

f 6 GxoAtouós oh stohleesmohs' 
Pot m ona Zeen) (ee tooahlet'ah) 
the trousers 7 óvta. tah  palntahloh'- 

neeali 
Tù dAs&fpóyprov  |toh ahlexeevroh’- 
the umbrella | chreeohn 
(1, Puppe ha) | (ee ohmvrel'ah) 


Itoh sohkahr'thee 
(toh yeh-lek'ee) 

ee skep' ee 

enah veh-lek'ee 
ee rahvthohs 

en ohrohloh' yeeohn 
ee ahleeseethah 


m 0 
(<° (een) 
1 7 

Eva ۸ 

e HN 

Y, pa oce 

Evy bpohóytoy 
( 


a 


3 


the under-vest 


the veil 
a waistcoat 


ihe walking-stick 


a watch 
the watch-chain 


15. Food and Drink. 
(Tpóciua xoi ze.) 
(See Vocabularies 4 and 6, pp. 15 and 18, also Conversations 
pp. 103 to 105.) 


Bacon | y pwó 
the bread cones es uano out 


cheereenoh' 
toh mah vroh psob- 
mee 


| Pronunciation. 
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English. | 





toh freskoh psoh- 
mee' 
toh xeroh' psohmee’ 
votheenoh’ 
beeftek'ee 
zee'thohs (bee'rah) 
toh voo'teerohn 
en glee'keesmah 
teerec’ 
sohkohlah’tah 
jen ah poo'roh 
ee'"nohs. (krahsee') 
| kahfess' 
toh ahnthoh gahlah 
(ee krem SE 
۱ [ reezoh toh 
| peelah’ fee 
i oh-ah' (ahvgah') 
‘toh ahlevree 
| pah'ehohs 
psah'ree 
kceenee'yee 
cheereenoh’ 
iiel'ee 
oh. pah'gohs, 
pahgohtohu' 
eleckoh’ 
nefrah’ 
(tzecerah keeah) 
ahrnah'kee 
toh psahchnohn’ 
‘Jemohnah’thah 
yev mah 
|; mahkahiroh neeah 
kreh'ahs 
‘vrahstoh’ kreh’ahs 
| pseetoh’ kreh'ahs 
gah'lah 
'inoostahr'thah 
proh'veeohn 
a* 


toh 


TÒ Çpéoxo uu 


< Ep Louw 
بر(‎ 

Eed 

ios (uxtppa) 

T EK 

8 ۵ 

Tp 

GOAOLATA 

Eva moUpo 

nivos (paol) 

E 

| z ۷۵ 

\(% zpšug) 


pıro (or) mdee | 


Ze 


o 


-< 
a 


٤ 


A 


` 


= 
> 


Set 


| (adya) 


zh dept 

tns 

"Dt 

VTL 

pv 

WEA 

(4 TL OS, TÒ Taw- 

| Toy 

“ALANG 

۲ ۵ 

| (crept) 

OVI 

< ah 

IVD 

VED 
LAVA 


b 
5 xpi tus 
vhs “peas 

yah 

USTAD 
۳ 2 p 
rp ov 

4 


LL 
u 

4 7 
ZOIS 
G 


the bread (new) 


the bread (stale) | 
beef 
beef-steak 
beer 
butter 

a cake 
cheese 
chocolate 
a cigar 
claret 
coffee 


the cream 


curry 


eggs 

the flour 
fat 

fish 
game 
am 


honey 
the ice, ice cream 


jun (preserve) 


kidneys 
lamb 


the lean 
lemonade 
lunch 
macaroni 
meat 

meat (boiled) 
meat (roast) 
milk 
mustard J 
mutton 


Pronunciation. 


probh'vee-ess bree- 
zoh'less 


el'eh-ohn (lah'thee) 


mee'ah ohmelet'ah 
pah stah 
peezel'eeah 
peepeh'ree 
toorsee' 

toh cheereenohn’ 
yeh-oh'meelah 
(pahtah'tess) 

tah poolahreekah’ 
en glee'keesinah 
ree'zee 

en psohmah kee 
sahlah tah 

ah lahs 

sahl'tsah 


en alilookah neekoh 


| neroh' too seltz 
| soo'pah 


zah'chahree [peh) 
thee'pnohn (soo- 
gleekees'mahtah 


teh'eeohn (tzah'ee) 


kahpnohs' 
meesohpseemen'oh 
veetliel'oh 
lahchalhneekah 
xee'thee 

ee'thohr (neroh’) 
kahlohpseemenoh 
echohs (kralsee’) 


| 


Modern Greek. 


, ` 
RPA urp óASS 


daou Lët 
win Gwshetta 
TAITA 
mlha 


f 
THURS Ot 


TONNE 

TÒ ۷۷ 
(edu Ax 

\ (natazes) 
TH راو‎ 
(c , 

۷ ۵ 


, 
pst 


Sy deux 
Gau 

Gas 

SAANTIA 

va ناو‎ 


vepó ۲0۵ 74 


GONTA 

C apt 

` < , 
ózinvov (Gouné) 


qAozt3uata 


As Bae 
tgiov (toa) 
027۷ z 
جرا مور‎ 
V TE dr) 
Bediko 


ALJ AVA 


kk EP 
eut 


Gwp (vepó) 


(۷0 


oivoz (xpat) 


z k ee ےل‎ 


English. 
mutton cutlets 


oil 

an omelet 
pastry 
peas 
pepper 
pickles 
pork 


potatoes 


poultry 

a pudding 
rice 

a roll 
salad 

salt 

sauce 

a sausage 
soda-water 
soup 
sugar 
supper 
sweets 
tea 
tobacco 
under-done 
veal 
vegetables 
vinegar 
water 
well-done 
wine 


16. Cooking and Eating Utensils. 


(LA ۱0ج‎ ۱2۵۱۱7 2 YAN THIET) 
do Pai |] رات‎ 4 vf “i S.sT s. 


tò waympoxtpoovo | toh mahcherohpee - 


roonoh (too rol - 
stoo) 


(795 postov) 


The carvers 





EE 


Moder n Greek. Pronunciation. 


| 
E RARD 
Juta < Sása mee'ah tzahs kah 
(en feeltzah neo) 
toh kahrahfoh nee 


TY AIDAS OYL 
toh fah- -yeetohn' 


To SAT, Thy 


zÙ ما‎ toh peeroo' nee 
2 ۷ toh teegah'nee 
Sy ROTA pt en pohtec'ree 


oh lah'yeenohs 
toh kahfembree'kee 


| 0۷ 


5 UPSET 


lern Greek. | Pronunciation. _ 
toh lah/Aeekoh' 


(02 el 





۷ apt en mahcheh'ree 
Th OnASTT Ot ab spahstee ree 
6 لام را وت‎ oh. foor'nohs 
Th TUTO toh pecah toh 
7 wala pone ee kahtzahroh'lah 
A 
EY TATAA en peeahtah'kee 
, 
4 20 uceah petsetah 
e I 4 
دود رز‎ vt Gnó- ce kootahlah tees 
TAS ۱ soo pahs 
em , , , 
Sun ۸ jenah ۵ 
Eva youhuigt vhs ewah chooleeah'ree 
SOURIS i tees’ soo’ palis 
3 0 نم‎ en'ah chooleeah'ree 
0000 too froo'too 
0 ` , , 
Eva ODMR eu ah chooleealirah- 
۱ 5 e ۱ ' 
zé مەي‎ | toh foorneloh [kee 
zù بوک ویو‎ toh  trakpezoh- 
e 
+ w € 
N TUEA ee tzah-ee-eh'rab 
5 «apa ee kahrah'fah 


English, ` | 


the erneit 
a cup 


the decanter 
the dish 

a fork 

the frying-pan 
a glass 

a jug 

the coffee-pot 
a knife 

the nut-crackers 
the oven 

the plate 

the sauce-pan 
a saucer 

a serviette 
the soup-ladle 


a spoon 
table-spoon 


a 


a 


dessert-spoon 


a tea-spoon 
the stove 
the table-cloth 


the tea-pot 
the water-bottle 


17. House and Furniture. 


CH otuta sei tà Enza.) 
(See also Vocabulary 16 above.) 


mee ah — pohlee- 
| throlnah 

۱ une lee stahk'tess 

Ip BOTS oh exohs tees 

۱۱ )2۵ uzakxáve) (toh bahlkoh'nee) 


pin xohopóva 


An armchair 


the ashes 


the balcony 


Pronunciation. 


ee lek-ah'uee 

en kahlah'thee 

toh lootrohn' 

toh thohmah'teeohn 
too lootroo' 


33 
Modern Greek. 


7 vY, 

Su (۰ 

TÒ رو‎ ۷ 

A‏ و و 

TÒ Gun 
Aovtpod 


TOU 


3 xXtvr, ee klee'nee 
EJ xpsf part) (toh krev-ah'tee) 
Tò میور‎ Srvov | to thohmah’tecohn 
eep noo 
(f ons e Toxt- | (ee krev-ahtohkah'- 
LVL) | mahrah) {toh 
Zu Dabé äere en xeelohkrev'ah- 
TÒ x0000Dvt toh 0 
fev 0 en skep alismah 
| (8v ویر(‎ (en pah ‘plohmah) 
[19 wxapazízagua | toh pahrahpet ahs- 
l (=ò Stóp!) (toh stoh'ree) [mah 


ee mahxeelah'rah 

tah rah'feeah 

en kootee' 

ee skoo' pah 

toh grahfee’ohn 

toh  ahleemahtoh- 

oh tah'pees [keh'ree 

(toh chahlee’) 

ee ohrohfee’ 

(toh tahvah’nee) 

toh eepoh'yeeohn 

mee'ah kahthek'lah 

en ohrohloh'y eeohn 

tah kahr'voonah 

ee  ahnthrahkoh- 
thee'kee 

oh kahnahpess’ 

toh skep'alhsmah 

toh ahrmah'ree 

(toh thohlah’ pee) 

toh pahrahpet/ahs- 
mah [rah 

mee'ah mahxeelah'- 


p—— r سس‎ 


n pas dpa 

Th OF. 

a ۱ + , 

Zu ZnDUTt 

” € 

` FLOYTA 

zò youpsiav 

اج ویر دای( z0‏ 


[ó TATIE 
\ (<6 724) 
In pO ` 
| (xà tapave) 
TÒ 0 0 
P. 
uia xa) ZY) 
Sy (poko 
— P 
gullpazoftdzn 
e , 
۵ ۷ 
lá 
TÒ یت‎ LS, 
Í <o 00 
lite Ò e Ad 
TÒ 00510 


uia ASLAapa 


English. 


the basin 
a basket 
the bath 
the bathroom 


the bed 


tlie bedroom 


a bedstead 
the bell 


a blanket 


the blind 


the bolster 
the bookshelves 


a box 

the broom 
the cabinet 
the candle 
the carpet 
the ceiling 
the eellar 
a chair 

a clock 


the coals 
the coal-vase 


the couch 
the counterpane 
a cupboard 


the curtain 


a cushion 


| Pronunciation. 


ee trahpezahree'ah 

ee thee'rah 

(ee pohr'tah) 

ee eth'oosah 

(toh sahloh nee) 

tah seertah'reeah 

skevohthee'kee 

mah-yeeree'oo 

trahpeh'zee toh-ah- 
let'tahs [fohs 

toh eelektreekohn' 

ee ee'sohthohs tees 
eckee als 

toh fen der 

‘toh pah! toh mah 

| eepohpoh ‘theeohn 

(skahmnah 'kee) 

oh kee'polhs 

| tol ah-ereeoh'fohs 

هم 

toh kleefliec' 

toh mahyeeree olin 

ee lahm pah 

toh mesoh vah- 
throhn [keeohn 

toh ohpsohfeelah’- 

toh veevleeohpoh- 
lee'ohn 

eu skep ahsinah 

(en'ah kahpah kee) 

ee kleethahreeah' 

ees kahthrep tees 

ee psah' thah 

tah peeree 'teeah 

(tah speer tah) 

toh stroh'mah. 

ee thee'ohthohs 

toh kleefhohkeem’- 
vahlohn 

(toh peeah’noh) 
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Modern Greek. 


o_o 


e 


$ tparekapia 
fy dopa 
1 TOPTA) 
f *, ۵ 
d 6 sahovt) 
t Gopcdpux 
GUSUNYTY AT, 
; 

رادم 

209, 54 


LAYE 


TÒ Lech os 
f slsooos tf otxtas 


ad 


1 و‎ 
TH (2۲ 
<Ó ugqystpstov 
+ ی(‎ 


zò us ze nl) pov 


GER ; 
یار«‎ 
Tû Pup horwkstny 


KEE 
(Eva warda) 
H «xkeupvd 
ets vollt, Zoe 
7j vada 
TA ۵ 
\ (tû ortpza) 
TÒ دم‎ 
UNDICDU- 
TD xÀewoxóu aov 


(Tò Tuvo) 


English. 
the dining-room 
the door 
the drawing-room 
the drawers 
the dresser 
the dressing-table 
the electrie light 
the entrance-hall 
the fender 
the floor 


a footstool 


the garden 
the gas 

the grate 
the key 

the kitchen 
the lamp 
the landing 
the larder 
the library 
a lid 

the lock 

a looking-glass 
the mat 

the matches 
the mattress 
the passage 
the piano 
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Modern Greek. | Pronunciation. 


[ula sixov mee'ah eekohn' 
۱ 


(uia Coqpacía) |(mee'ah zohgrah- 
fee'ah) 

ey Tposxégahov n prohskefahlohn 

uAtora (npoaxsqca- Klee feeah(prohskef- 

katov) ahleh'oo) [kee 


proh skefahlohthee - 
toh skal lefthrohn 
en thohchee'ohn 
ee steh'yee 
oh thah'lahmohs 
(toh thohmah'tee- 
ohn) 

en kah’theesmah 
tah senthoh' neeah 
ee rah'fee 
toh fteeah'ree 
ee skevohthee kee 
és) (oh boofress') 

oh nerohchee'tees 
ار‎ 9 oh kahpnohs' 
70 GURODY toh sahpoo nee 
û GOG oh sohfahs' 
f ee kahpneeah' 
p ees speeutheer 
ee kleemahx 
(ee skah'less) 


ny‏ هجو وم 
ch oxdhevdpov‏ 
Ev ۷‏ 
at‏ 
d üdeuoc‏ 

(xà Gmudtov) 


Sy xddisua 
«& 0 
LL 

Tû TDAP 

f ny 
| (û wrongs 

6 vaporis 


- (p 
zl 
x 
is 
c 
2 


\(% oxdhes) 


TÀ OXAMOTÁTIA tah skahlohpah'- 
teeah [reeohn 

` ^ 4 r 

:ó Gmouümocfiptov toh spoothahstee - 

Sv tpanéķı rou trahpez ee 

<b tpaneCopdvovdoy | toh trahpezoh- 


mahn theelohn 


hevxdv  tparelo- EE trahpezoh- 
Dëse mahn'fheelohn 
عمج رو‎ f aou ee peerah'grah, ee 
S mahseeah' 


en prohsoh'psee 
en keevoh'teeohn 
| ee verahn thah 


3۷ 0 
èy 0 toy 


| ( 0 


un Gm gg c E‏ کک ا دم سسسسس ل س 


| 


English. 
a picture 


a pillow 


pillow-cases 


the poker 
a pot 

the roof 
the room 
a seat 

the sheets 
the shelf 
the shovel 
the sideboard 
the sink 
the smoke 
the soap 
the sofa 
the soot 

a spark 


the stairease 
the stairs 

the study 

a table 

the table-cloth 
the table-hnen 
the tongs 

a towel 


a trunk 
the verandah 


| Pronunciation. 





oh tee'chohs 
chartee’ toh tee’- 
oh loosteer' [choo 
"(toh lahvohmah noh) 
toh pahrah’ theerohn 
ren gralfee'ohn 
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Modern Greek. 


or 


m | e 


«nins 

JAT TOD TOYO 
] 0 
\ (zd haBnudyvo) 
b raph poy 
y "ba Stosg 


Ce 


(2 a 


18. Religion. 
(Opnazzia.) 


English. 
the wall 
the wall-paper 
the wash-stand 


the window 
a writing-desk 


(See also Vocabulary 9, p. 23) 


| eepleh'reex ekklee- 


seeahs [pezah 

ee ahyeeah trah'- 

en ahntee'folinohu 

oh  ahrcliee-epee - 
skohpohs 

valip' teesmah 

ee evlohyee' ah 

ee veev'lolis 

oh ahrchee-erefs' 

ee meetroh'pohlees 

toh keemectee ree- 
ohn 

toh pahreklee’see- 

oh chohrohs — [oln 

oh nah-ohs' 

(ee ekleesee'ah) 

oh ee-erefs  (tohn 
theealimahrtee- 
roomen ohin) 

oh thees’kohs 

metah'leepsees,kee- 
nohnee ah 

meeah — exohmoh- 
loh'yeesees 

oh -neumahtee- 

threeskee'ah [kohs' 

theeah kolinohs 

i eethohxohlohyee'ah 


e 


T, 


SY 
(02 


Ki , 
RASD SURES 
T, uU SpA EA 
t 
Ey ۷۰۷ 
6 موی م2‎ 


017۳ 

GEO EG 

z Bos 

ó ASS 
1, کج‎ 
۱ 

TÒ Et EEN 


zb TASTY 

û 25 
{6 vas 
1 ($, šZw) r ta) 
ispeús (tõv Gu: 
uaptYpavuśvywy) 


o 


e ns 
D GIDANS 
dE EK 


^ , 

Lt EU EE 
, 

6 RVEVUATAOS 

Üprsxsta 

۱0۷0۷ 

e ^ r- , 

Y, ۵ 


: 
: 


The aisle 


the altar 
an anthem 
the archbishop 


baptism 

the benediction 
the Bible 

the bishop 

the cathedral 
the cemetery 
the chapel 

ihe choir 

the ehureh 


the clergyman (the. 
protestant priest) | 


the collection 
communion 


a confession 


a confessor 
ereed 
deacon 


the doxology 


Pronunciation. 


ee epeestohlee' 
espereenee', proh- 
eepee'stees [set hee’ 
ee eh-ohrtee’ [thrah 
ee kohleemvee"- 
toh evahng-ghel'ee 
oh theh-ohs [ohn 
oh tah'fohs 
ee ohrthoh’thohxohs 
ekleesee ah 
toh ah'yeeohn 
p-nen mah [thohs 
ee-eh-rah' seen'oh- 
oh eem'"nohs [ohn 
toh eemnohloh’yee- 
ee-eesoos' clhree- 
stohs' 
ahnahg'nohsees 
tees graphees 
ee leetahnee ah 
toh pah'tehr ee- 
oh gah'mohs [mohn' 
ee leetoor-yee'ah 
oh ohr'throhs 
oh leetoorgohs' 
oh ee-ehralipohs - 
tohlohs 
ee ce-eralpohstoh- 
leekee' heth'rah 
prohskohmee- 
thee’ 
toh ohrg gahnohn 


ee 


ee 


oh pahtre eeahr'chees 


prohsefchee' [reeohn 
en prohsefcheetah’ - 
oh ee-erohkee'reex 
oh ee-erefs' 


uz- ees theeahmahrtee- 


roo menohs 
oh ahm'vohn 


42 


Modern Greek. 


f, 00 


520 GER d 

T, riots 

3 opti 

í, 0 

29-۳۷ زا 
Os6;‏ 6 

ó TAOS 

1 Opiéaozos Exzky- 
o2 

Th "Avov. [Ive2na 


Tepa, Nóvoooz 

DUYOS 

0 مور[ 

f Avi: 
irs i 


vela 


ys 


E ee TO 


CHE 

1 hertovpyia 

6 oppos 

6 Jsuzoupyós 

6 tspundstahos 

+ (epa moa. uc, 
an 
Sopa 

$, xpo3Xoutór, 

<Ó ۷ 

6 | 

| TO 7, 

م22 وج بح 

۳ 

5 ه 

و 
yos‏ 

6 dudu 


0 
۱ buvohs A10 


(T hte 





English. | 


an epistle 
evensong 

the faith 

the feast 

the font 

the gospel 

God 

the grave (tomb) 
the Greek. Church 


the Holy Ghost 
(Spirit) 

Holy Synod 

the hymn 

the hymn-book 


Jesus Christ 


the lesson 


the litany 

the Lord's Prayer 
the marriage U 
the mass ۱ 
matins | 
the minister | 
the missionary | 
the mission-station 
the offertory 

the organ 
Patriarch | 
prayer 


a prayer-book 
the preacher 
the priest 

a protestant 


the pulpit 


Pronunciation. 


ohn 

ees kahthohleekohs' 

toh meestee'reeohn 

ees ah'yeeohs 

ee sohteeree'ah 

oh sohteer' 

en stahsee’thee 

ee theethahchee’ 

(oh loh’gohs) 

lee ahkohloothee'ah 

ee ahyee'ah treeahs* 

ee kohthohnohkroo- 
see ah 

espereenohs 

| lahtree'ah 


| 
toh efchohloh' yee- 
| 


ERR E 


English. — | Modern Greek. | Pronunciation. Modern Greek. 
TÒ ebyohoytoy 


sic 3 DLE 
TÒ دس‎ 
si; d och 
1 SWT Vos 

ó < 8 

By GO 

7 de A 

| (6 250) 

ye NG 
4 ‘Ayfa Torts 
*Yj X'€00v^*po03ta 


English. 


the ritual 


a roman catholic 
the sacrament 

a saint 

the salvation 
the Saviour 

a seat 


the 


the 
the 
the 


sermon 


service 
Trinity 
tolling 


vespers 
worship 


19. Professions and Trades. 


(CLaazaäiuaca vat téyva.) 


p. 109.; 


| ees ahrtolipolilees 

(en’ahs psohmahs’) 

oh trahpezee’ tees 

ees koorefs’ 

ees veevlecohdhel’- 
tees [lees 

oh veevleeohpoh'- 

oh zecthohpoh lees 

joh kreh- ohpoh' lees 

(oh kahsah' pees) 

oh xeeloorgohs 

oh fahrmahkohpee- 
ohs’ 

oh eepali'leelohs 

oh proh’xenohs 

oh press vees 

oh mali yeerohs 

ees gahlaliktoh- 
pol Joes 


> 


` ^S 
f &ts apxoxt^ns 
2 zc SC 
| (Evas bans) 
P we 
0 Ar EE 
رادم راز اد‎ 





2 0289 n oer m 
- pt AS Tr 








|| 

| Botones 
6 5 Ys 

f 5 2۵ 
Voc X1334775) 
0 £u) ورام‎ 

موی 6 
| 

6 4 

e fp 

4 mpagevos 

|6 2305 

b Tre Uns 

Ste ad acabo 


— 


(See Shopping. 


A baker 


the banker 
a barber 
a bookbinder 


the bookseller 


the brewer 

the butcher 
the carpenter 
the chemist 
the clerk 

the consul 

the ambassador 
the cook 


a dairyman 


Pronunciation. 


ees ohthohntoh-ee- 
ahtrohs' 

ees eeahtrohs’ 

ees meecrhahnee- 

oh psahrahs’ [kohs’ 

oh eechtheeohpoh’- 
lees 

ees ahnthohpoh lees 

ees eeahlohpoh'lees 

(en'ahs tzahmtzees') 

ces chreesohchoh’ohs 

ee pethahgohgohs'’ 


| 


| 


' , 
oh ohtheegohs 


oh peelohpoh lees 

(oh kahpelahs’) 

oh ahthahmahntoh- 
poh lees 

oh theekeegoh'rohs 

ees eepeeret'ees 
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| Modern Greek. 
KE? wa , 
GOOYVTOLATHOS 


e , 
LATHOS 

, 
dh KE 


papas 
Ü tvor TOATE 
LLUVOTWATS 


iM 


۷ (۵۸5 

bahonmaArs 
و‎ ws 

as vue) 

> ار 7 

۳ 

en , 

00105 

6 ee WATS 

IU EAS 

donant 20 (6 


c 


m 


Oor — c. o —— m 
A 
SY R- 


wy — 
(OR) 
x 


=y 











| 

| 

| í 

jute Onyostpen mee'ah — eepeeret'- 

| reeah 

| , 

| EIS EUROPOS ees em bohrohs 

lel; dyyekashpos ees ahng-gheleeah- 

| foh'rohs 

d ets uhw Nps ees meelohthrohs" 

|A(Svag uoAeov2z)  |(en'ahsmeelohnahs) 

|: و‎ oh mooseekohs' 

| ia mupaudva mee’ah pahrahmah'- 
nah [teekohs' 

et; detur tx ós ees ahxeeohmah- 

ó “eeokr<íç èpya- oh pohleetees ehr- 

| keta سجن‎ gahlee'ohn ohp- 

teekeos' 

ó owtoyodoos oh fohtohgrah'fohs 
6 doeuunuabe xin-|oh  ahsteenohmee- 
Sp kohs kleeteer 

eie Dopepos ees theerohrohs’ 

|G برد لدع‎ té&yv| oh thee-eftheentees’ 
ty o6 po ety tohn  tahchee- 

| i throhmee ohn [lohs 

els را‎ ‘ees theethahs kah- 


English. 
a dentist 


a doctor 

an engineer 
the fisherman 
the fishmonger 


a florist 
a glazier 
a goldsmith 


the governess 
the guide 


the hatter 
the jeweller 
the lawyer 


à man-servant 
a maid-servant 


a merchant 
a messenger 


a miller 


the musician 
a nurse 


an officer 


the oculist, optician ` 


the photographer 
the policeman 


a porter 
the post-master 


a professor 
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English. | Modern Greek. | Pronunciation. 
the saddler (ô xatasxzváķwyv oh kahtahskeevah - 
ignita) zohn ef-ee'peeah 
the sailor Ó vars oh nahftees 
the schoolmaster |ó syohdoyns oh schohlahr'chees 
the shepherd 6 Bosnes oh vohskohs’ 
a smith . sis 30: poupyds ees seetheeroorgohs 
a soldier Sts Zentre ees straliteeoh'tees 
a student sis wadi; ees mahtheetees' 
à surgeon eig 305 ees cheeroor'gohs 
a tailor sic EE ees rahp'tees 
a teacher of lan-|s'; 1A«32542434*-|ees  glohsohthee- 
guages Än | thahs'kalilohs 
a tradesman gts SURG: ‘ees em’bohrohs 
a watchmaker sis (opos ees  ohrohlohgoh- 
peeohs' 


Ships and Shipping. 


(Mhora xat Nanzxov.) 
p. 97.) 


ee ahng ghee aral) 
toh plec anm 


X, nope 
2 ۷ 


1 ee proh'rah 

G ATYA ee kahmbee nah 
Sis “ahs ees kah'lohs 
STAND oh plee’ahrchohs 
<4 Thi owe toh pleerohmah 
4 LITLITIOWS toh — kahtah'stroh- 

mah 

€ [i 

T SHAY ee seeineh ah 
3y renyah mhotov! en ahlee-efteekohn’ 
| plec’ ohn 

A 

cé ار‎ TOD TO Sa-l toh theeah'kee too 


peethahlee' 00 
oh peethinee n 
(toh alunbal rou) 


را 
fó zou‏ 
ره 70( 1 


fy 5 ee troh'pees 

€ , r 
(o zan2) (ee kahree nali) 
۱ 4 jee alpohvalrthrah 


20. 


(See Steamboat, 


The anchor 
the boat 


the bow 
the cabin 
a cable 
the captain 
the crew 
the deck 
the flag 


a fishing-boat 


the helm (rudder) 


the hold 


the keel 


the landing-stage 


| Pronunciation. 


sohsteekohn' 
plee'ohn 

oh fah'rohs 

toh eestee'ohn 

(toh k kahtahr tee) 

en'ah koopee' 

enahs peeloh'tohs 

toh pahlahmah’ ree 

toh pahnee 

toh sahloh’nee 

oh peethahleeoo- 
chohs 

ee preem ‘nee 

toh reemoolkohn’ 


ee ah pohvah' thrah 
| (oh moh lohs) 


rAotoy | toh 


Travelling. 
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| Modern Greek. 
| 


I 


< Gogtutzby 


ô spos 
à 1 z 
(ré 0۷ 
\ (tò 07( 
Zug و‎ 
EVES TAMTIS 
TAKE 
| 


^ 
cé 

` € 
TÒ ravi 

۵ 


í 

6 0 
1 TT 

Sp دام‎ 40 
fy, 0 
L(6 uOA^oc) 


21. 


(Ta£stióu.) 


English. 
the life-boat 


the light-house 


the mast 

an oar 

à pilot 

the rope 

the sail 

the saloon 
the steersman 
the stern 

the tug 

the wharf 


(For Conversations, see pp. 95 to 99.) 


ee ah'feexees 
ee tsahn'tah [mohs 
oh Johgahreeahs- 
oh chahleenohs’ 
en keevoh'teeohn 
ces ahmahxeelah'- 
tees 
, , 
meeah ahmahxah 
toh fohrtee'ohn 
toh  eemahtohfee- 
lal'keeohn 
d 
ahmahxeelah - 
tees [rah 
r , 
| mee ah mahxeelah - 
toh telohnee’ohn 
ees teelohneeah- 
kohs’ eepah lee- 
lohs [sees 
ee ahnahchoh’'ree- 
ee meechahuee’ 


oh 





, 
EE 
1 4 ۳ ۱ 
۳ 
Zt TOY 

e fj + 8 
Gu aer cns 


@2 or Si 


< 


GO 
— 
Nn 


, "o 


í 
Lia GUACA 
Ò ۷ 
TÒ رای وس‎ 


_ 


۱ 


e 


é óua 
uta PAGALDAI 
<û 200۷0۷ 

f 
erc ۵ 
| Und À To 
Í 
| 


nitt rie 


voc, copas 


TY, à 
UY ZT, 


Jn 


— 


The arrival 
the bag 


the bill (restaurant) | 


the bridle 
a box 
a cabman 


a carriage 
the charge 
the eloak-room 
the coachman 
a cushion 
the ecustom-house 


a eustom-house of- 
ficer 


the departurr 
the engine 


| Pronunciation. 


oh nahylols 

(toh teemeemah) 

eeseetee reeohn 
proh'tees theh’- 
seh-ohs — [strah 

pohthohthermah'- 


UTAH Ott en thoh’rohn, bahk- 


oh fee'lahx [see see 

ees ohtheegohs' 
(veevlee'ohn) 

mee'ah peelohthee"- 
kee [ohn 

toh xenoh/hohchee'- 

lo thrahgolimah’- 
toh kleethee’ [nolis 
ee ten-eeah meh 
epeegrahfeen’ 

ee eethecohktee' tees 
(ee eckofhes peenah) 
oh eetheeohktee’tees 
eh ahpohskeveh' 
(tah pralig mahtah) 
tohegrahfee'ohn [tees 
oh tahxee-theeoh’- 

(oh ep-eevah tees) 
ee pleerohmee 

oh pecloh'tohs 

oh ftohrefs' 

(oh metahkohmees- 

tees’) [mohs 

oh seetheeroh throh- 
toh vahgoh’nee 

oh stahthmohs’ 

en alpoht^eektee- 
tah eence’ah [kohn’ 
ee olithohs’ 

toh skep’ alismah 
ee sel'ah 

oh stalhthmahr’chees 
toh ahtmolipleeohn 


-—- "S - 
THW و‎ 


ois (ff i) 


ETL- 
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Modern Greek. 


{ó vabhos 
| (tû tuyun) 


zododspudsTpa 
Zu و669۷‎ 
Ohne 


` 


x 
> 

, 

` 





a بط‎ Nd RM 
Q SSO SOY 


` 
O GOLYGUAYOS 
4 "s IN UP 
GE 
, ` 
0۷0 u$ 
ار‎ ae 
(pu vk 


c 


دی 


ZE ste 
(f Andon) 
و‎ ir Art 

Il UTIL 
(14. rp aea) 


A 
7 O4 ETY 


x 


— 


= Q 
Q^ 
E 
e 
q 
DN 
C 
E 
a 
e) 
ay 
ZA] 
SE 


| D 


Japa 
| ~s 


uta TU nn 


| TO 


| (ce (te 


the fare 


first-class ticket 


foot-warner 


a gratuity ("tip") | 


the guard 
a guide-book 


a hat-box 


the hotel 


interpreter 


the 


the key 


a label (luggage) 


landlady 
landlord 
luggage 
office 
passenger 


payment 
pilot 


porter 


the 
the 
the 
the 
the 


the 
the 


the 


the railway 

the railway-carriage 
railway-station 

a receipt 


reins 

road 

rug 

saddle 
station-master 
steamer 


the 
the 
the 
the 
the 
the 


| Pronunciation. 


en lohree' 
toh eeseetee'reeolhn 
toh eeseetee’reeohn 
met epeestrohfees' 
tàv | toh grafee'ohn tohn 
eeseeteeree'ohn 
ee  ahmahxohstee- 
chee'ah 
| (toh tren'oh) 
skep' ahsmah 
tahxeethee'oo 
toh keevoh'teeohn 
(toh sentoo'kee) 
toh tahxee'thee 
oh eepeeret'ees 


2 
LET 


x45t0t0- | ee eth'oosah tahxee- 


theeohtohn’ 


Countries and Nations. 
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Modern Greek. 


Sy hopi 

TÒ ELILTÝpY 

THY 

$ 

T PAP 
story pm 


` 


ی ۳ 


(tò xpaivo) 


Zu 9690 EE | en 


PTs 


00۷ 


(Xópat xai "Evr.) 


ahtreekee’ 
f 
ahmereekee 
lees ahmereckah- 
ahsee’ah [nohs' 
, 
|ees eleen 
, 
'eh' ahtheeneh 
iee ahfstree'ah 
toh vel'yecohn 
, 
ee keenah 
f 
choh rah 
(krah'tohs)) 
ee kree'tee 
, 
ee keeprohs 
ee thahnee'ah 
ee eh yeeptohs 
e ahttohkrahtoh- 
ree'ah 
, 
ee ahng-gleeah 
, 
ees ahng -glohs 
ee evroh'pee 


© 


> , 
t Auspuuavós 


| Apr 


Awe px, 
2 


* (0 


Ast 

te لا‎ 

at AUT vat 
Y Abazpía 
zh (Zen 
7 Koa 

f Opa 

l (pátos) 

` Nori 

1 

1 Agia. 

7 Nie 


7, و رن‎ opta 


English. 


a strap 
the ticket 


the ticket, return 


the ticket office 


the train 


a travelling rug 


the trunk 


the voyage 
the waiter 
the waiting-room 


22. 


Africa 
America 

an American 
Asia 

a Greek 
Athens 
Austria 
Belgimn 
China 


country 


Crete 
Cyprus 
Denmark 
Egypt 

the empire 


England 
au Inglishman 
Europe 


Pronunciation. 


| 
n gahlee'ah 
| ees gah'lohs 


ee yehrmahnee'ali 
ee el-ahs 

ee ohlahnthee ah 
ee oongahree ah 
ee eerlahnthee’ah 
ee eetahlee'ah 

ee eealipolinee'ah 


toh vahsee'leeohn 
, 
ee mahkethohnee ah 


ee nohrvee-yec'ali 
ee rohsee'ah 

ee skohtee'ali 

ee eespahnee ah 
ee sooeetlec'ah 
ee toorkee'ah 
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Modern Greek. 


T, 


_ `A 


Takka 

] 20 
See 
KAMIS 
A 
Urazasia 
Iphavate, 
"| t f 
cL 
"Iano vía 
tò Bactkstov 
€ ^ , 
Y Maxs9ovta 
T Nop 
x oss(a 
Noa 
‘Ismovin 
Novy ota 
Toupzía 


> 
ES 


> 


z 
=- 


Snes, 4.88 mene, ( 


English. 


France 

a Frenchman 
Germany 
Greece 
Holland 
Hungary 
Ireland 

Italy 

Japan 

the kingdom 
Macedonia 
Norway 


Russia | 


Scotland 
Spain 
Sweden 
‘Turkey 


23. Commercial Terms. 


(Euzoprxot. 6p01.) 


(For Conversations, see p. 116.) 


thee-ekpereh-ohtee- 

kohs’ lohgahree- 

ahsmohs’ 
igahreeahsmohs , 

Sr klee'soh 

| enehr- -yeeteekohn' 


lol 


 eesohzee' y eeolim 


ahpoh’theexees 
ek-ahthareesmoo' 
ee trah'pezah 


 seemfohneetee- 


kohu’ 


theeahsalh'feesees 


en ahpohthee kee 


| ahpohtheekev- 
me ah empoh- 
rev mahtah 
loh-yeestees’ 
4 


e | 
ALLENS 


| 

(50 رو‎ 
$^ Ee 
(3o oy 


۱ 
và اما‎ 
۱ 


Le xu ÛApL 3= 


زود 
pireka‏ | 


۱9۷ 291 IS 
y ATO AY, 
rot zu sya $uzo- 
pzouaa. 


a 


| hoyeszys 


| 





| 
gu (1, sendy 


Oe D 


Account, settlement | در‎ 502 TANG ho- | 


ot 
account, to close 


assets 
balance 


balance-sheet 
| 


the bank 

bill (aceommoda- 
tion) 

bill of lading 

bond, in 


bonded goods 


book-keeper 


Modern Greek Self-Taught 
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English. | Modern Greek. | Pronunciation. 
brokerage ueGtcetat messeetee' ah 
cartage uet pop metahfohrah' 
claim, to send in a | (rT azxotyutwsy |zeetoh’ ahpohzee- 

mee'ohseen 
a clerk ete (0 eepah leelohs 
company Sropsta et-ehree'ah 
contraband (goods) |Xaüpspzáptov lahthremboh'reeohn 
cost, insurance and | oda, asedheatpx}ex ohthah, ahsfah’- 
freight (cif.,c.i.f.)| xat vaddos leestrah keh 
nahv'lohs 
damages (compen- | Cyuta(axolypioss) zeemeeeh (ahpoh- 
sation) | zeemee'ohsees) 
date, at three |fuspoyqwta. tptuy- eemerohmeenee ah, 
months' yoc tree'meenohs 
debtor ۱6دون‎ - 7psó-|ohfeeletees — 
STIS | chreh-oh'stees 
delivered free mapaootíoy  dvso | pahrahfhohteh’ohn 
ON ah'nef exoh'thohn 
deposit (bank) Tapuracadyuy, pahrahkahtahthee'- 


kee 

tohkohmeree thee- 
ohn exeesfahlees- 
men olin 

leemeneekah’ 

eepohkee'menah 
ees tel'-ohs 

mee eepohkee^men- 
ah ees tel'ohs 

ee ohpeesthohgrah’- 


| 


feesees 
ee seenahlah-yee’ 
ahpostohlee’ 
eleftherohn epee’ 
too  ahtmoh- 
plee'oo 


embohrey mahtah, 
embohtheesmen'ah 
? , 
mee ah eng-ghee ee- 
sees 
ohleekohn' vah'rohs 


zoxousptótoy &morza- 
Arsugvoy 


Au zw 
DROGYELUSYA 


A 
My, 
I 
c 
oy 


q Govahhayy, 
à 0516 f, 
$As0Uzpov srt TOD 


ATUOTAOLON 
2 M 
VOU ex, 

OLOWS VO 


Ula Eq rots 


6۸۷۵۷ 096 


dividend warrant 


[dues | 
dock and harbour 
duty, liable to 


duty-free 
the endorsement 
the exchange 
forwarding 


free on board 


(fob., f.0.b.) 


goods, pronibited 





a guarantee 


gross weight 
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Modern Greek. | Pronunciation. 


Medhar, wawan  ahsfahlleeah, nahf- 
| teekee' 
, ^ ^ , a 
zpaxtep däit: prahktohr ahsfah- 
XIS ۳0 leesteekees ` et: 
ehree’alis 


Eq. |exahsfahleesteekee‏ نموه و220 











English. 
insurance, marine 


insurance agent 


insurance policy 


DOUG eng-gheeohthoh- 
see'ali 
insurance rates | 2500 ahsfah'leestrah 
insurance — uuder- 0 0 ahsfalileestees' 
writer | {ohmah too 
interest, rate of | tóxos. ùxalwua x95 toh'kohs, theekeh’- 
market price cf, Cie 9 teemee' tees ahgoh- 
| rahs [pseh- -ohs 
payable at sight — zÀvp«ezíov "segs — pleerohteh'ohn oh- 
quotation Rpvsaronrsuos tov . prohsthecohrees- 
Tray | mohs. tohn tec- 
۱ eee mohn [kohn 
a receipt رو بح‎ en_ahpohtheektee- 
reduction | 34774 ek ptohsees 


dv p uos 
DUKUN, DENÉ 
ای‎ các 
(2p c trn 


| ahnteeproh’ sohpohs 
olmohlohyee’ah, 
fohrtohtees' [aliplee 
| fohirtohteekal' 


A, E 

Gë و‎  ahxeeoh'chrehohs 

WETS کم‎ mehsee'tees cl oe: 
درم‎ mahteesteeree'oo 


d xo REISS alipohthee'kefsees 
ektohr'tohsees 
ahpohvah'tl wah 
ahpohveevalistee- 


kah' 


na 


< ITO TS 


OR dpa 
rn Basah 


24. Photography. 
(Pwzoypagia.) 


| 
E dt 


representative 
shares, ordinary 


shipper 
shipping charges 
solvent 


stock-broker 


stowage 
unloading 
wharf 
wharfage 


(For Conversations, see p. 115.) 


` ` , ~ ‘ , 

Th ومع مج‎ tre, toh ahpohterohn 
eee aS | tees fohtohgrah- 
rp; | feekees proh- 


sohp'seh-ohs 
4 * 


| 





The background 


| Pronunciation. 


toh oh'peesthen 
pahnee'ohn 

ee fohtohgrahfee- 

kee’ meechahnee’ 
fahnohs too 

skohteenoo' 

thahlah'moo 

ee feh- ah kohroh- 

| nees’ (theeplee’) 

‘toh ektee’leeemah 
or ee amu nee- 

ch plah kess [sees 








CN ch plah'kess theeah' 


teen emfah'nees- 
| seen 


<Yv eh plah'kess theeal' 


teen stehreh'ohs- 
| seen 


xo eh plah'kess theeal' 


toh ektee'pohmah 
‘toh stegnohtee'ree- 
ohn 
xeereh' plahkess 
‘ee ek'thehsees 
ev-ess'theetohs 
| keetee 
ee cheemeekee' 
lahm'psees 
ee estee'ah 
ee fahkee' 
ee sohlee'ness 
vahthmee-eh'ah 


kahtahmeh'tree- 
sees 
eemee'seeah plahx 


theeahfrahg’mahtah 
tees eer eethohs 

fahkee’ ahuteekee- 
meneekee' 

prohskoh'leesees 


xor ee 


, 
26007۳00 - 
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English. | Modern Greek. 


zò 


backgrounds, cloth | <û omotey mavilov 


1 
| 

t , 
the camera | Y, 0۵01 


0 


the dark-room lamp ó (avós x09 Gxo:st- | oh 


| vad Darduov 
| 


the dark slide v, 22% xopovt (9t- 
(double) (o xk) 
the developing ith èxtóMyua or y 
۱ 4 
the dishes 0 65 


e 


۵ (52 Sta 





dishes for develope 

ing 
dishes for fixing at duse 0% 
OTEPÉW SLY 


at TAKES 
EXTOT WUE 


dishes for toning 010 


the draining rock | Tò Ge Ve TY piov 
dry plates enpai TÀdxss 
the exposure 7% exdears 

the film 7 soatathytos 
the flash lamps 3 "ptn Akkus 


Ë 


the focus 7 0 
the focussing glasses | ot 920! 
the funnels ot GO TVs; 
glass measure Bathurata 
TUG 3ts 


half-plate huise TAGE 


iris diaphragms Dap: LATA TIS 
idos 

lens axol OVTULKELULEVLKOL 

mount TPOSKOAAY SIC 
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Modern Greek. | Pronunciation. 
0 steereegmah  plah- 
kohs' [kohs' 
^ ` , t 
cvíeua mÀaxós | steelohmah plah- 


r 


(0۱۷۲ TROL 
| 


:  plahteenohe teepee 
| ektee' pohsees 
eec kohrohnees ektee 


poh seh-ohs 


sredu, za Soya  stath'mee keh zee'- 
yeeah 
XAsisua or Üupíówv kleesmah or thee- 
ree theeoln 
۸2۲ 2 or suxatpov | klees'mah or ef- 
40i Gttqutatov kehrohn keh 
steegmee- eh'ohn 
SE uè T2- pee- SE 
penis xoÀ(vopous — meh stelhreh-oos 
SAIT keeleen'tliroos el- 
t 
ahsteekoos 
L , , ? 
ufzpov wayotyws = metrohn  tahchee- 
teetohs 
(noz (Orco) tree poos (thee- 
ploos’) 
` , 
SNE eekolinoh’metrolin 
sixovoustpoy tetod- eekohnoh'metrolin 
(vov tehtrah'gohnohn 
` , 3 $ , 
SIZOVOUETOOV STILT ۱ eekohnoh metrohn 
“SS ehpeeineekesa 
` ~ r 
| ورن‎ toss loostee'ress 


25. Amusements. 


(Atasziézsts,) 


tom | oh prohsohfhohs 
E mE mee al prah'xees 
sie Cloos ees eetholipeeolis 


ia (04 mee ah eethohpee- 
ohs' 

| r 

|oh eepsee fohnohs 


-ees ahthleetees' 


r I Lé 
o'bteomvos . 
is 20ANT7,S 


> 
Zt 


۱ 
۱ 
۱ 
| 


| ۷۱ EXTOTOS 
| 


E 


ce 


English. 
plate-holder 
plate-lifter 
platinotypes 
printing 


printing frame 


scales and weights 


shutter 
| 
shutter, time and! 
instantaneous 


squeegees with solid | 
rubber roller 


speed indicator 


tripod (two-fold) 


view-finder 
view-finder, square 


view-finder, oblong | 


| 
washing tanks 


The accompanist 
an act 

an actor 

an actress 


the alto 
an athlete 
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. . English. — | Modern Greek. | Pronunciation. ` Modern Greek. Pronunciation. 


4 


«0 GXponvá otov toh ahkroh-ahtee’- 
reeohn 

toh bahlet’oh 

oh vahree tohnohs 

oh vahree'fohnohs 

oh poo pohloon teh 
eeseetee reeah 


theh-ohree'ohn 


D URAKÊTO 


z 
6 Gand 0۷/9 
0 


Týpa Vewpetov 


6 yopes oh chohrohs' 

e 1 Za 

0 innodpou0s, ماه‎ | eepoh throh- 
mohs, seerk’ 


toh eemalitecolitees 
lah'keeohn 

ees eethohpeeohs' 

ee kohmoht/tee'ah 

oh melohpeeohs' 

ee seenahvlee'ah 


7 جرا(‎ 
Awu 

05/000 
f باروج‎ Aa 


Bapórzevos 
OOD wh زاره‎ ۷۲۵ ELL- 
] داي وج وی‎ ZLOY 


6 جر ردلادین‎ ۵ oh thee-eftheentees' 
00 | ohrehee'strahs 

ZOVTIPALLTO | kohntrahl'toh 

ei; Jopsuvfs ees chohreftees' 

uo v(a theefohnee ah 

òis thees’ 

tà ctm x69 zposxn- tah  foh'tah too 
yinu |^ prohskeenee'oo 

tà GÜNTUXA vouvd- tah —athleeteekah' 
6 yeemnah'seeah 

<û wovaxd opyava |tahmooseekah' ohr* 

gahnah 

emfeeseeteekah'‏ رات راخ 

Se op eng chohrthah 

GA KELU NA theeah'leemah 


۱ 
3 ; 
او زا‎ toh moosce ohn 


€ , ! 

7, WAGU, uODUH47, | ee klahseekee moo- 
seekee' 

ô وروی‎ yopós  |oh  mooseekohs 
chohrohs' 


ee leereekee' moo- 


تا 
f‏ 
seekee‏ 


' AOBLZT, 


English. 


the auditorium 


the ballet 
the baritone 
the bass 

the box-office 
the chorus 
the cireus 


the cloak-room 
a comedian 
the comedy 
the composer 
the concert 
conductor 


contralto 

a dancer 

the duet 

an encore 

the footlights 

the games 

the instruments (of 
music) 

—; wind 

—, stringed 


the interval 

the museum 

the music, classical 
the music, dance 
the music, operatic | 7, 


| Pronunciation. 


ee threeskefteekee' 
mooseekee' 

oh mooseekohs' 

en'ah kahfeh'-sahn- 
tahn' 

ee oh'pehirah 

ee ohrchees'trah 

ee  pahral'stah- 
sees 

toh kleethohkeem’- 
vahlohn 

oh  kleethohkeem- 
vahleestees' 

mee'ah peenahkoh- 
hee kee 

toh proh'grahmah 

oh eetheeohktee'- 
tees 

ahs mah theeal’ tet- 
rahfohnee'ahs 

ee ahgoh'ness 

oh ah-eefhohs’ 

ee mohnohthee'ah 

(toh soh'loh) 

ee ohxee fohnolis — 

| sohprah’noh 

eh ahskee'sees — 
spohrt 

oh ep-eestah'tees 

oh eepsee folinohs 
tenoh'rohs 

toh theh’ahtrohn 

ees trahgohfhee'ah 

ee ohxee'ah fohnee' 

toh tree'oh 

oh thee'ahsohs 

itoh veeohlee’ [oh 

toh veeohlohnsel’- 

ees pahlestees 
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Modern Greek. 


Y dps XEVTIAT) p.oU- 
gu, 

€ , 

6 Hou2a0e 

Eva 0 y 


3 


» 
OREDA 


0p Y-pa 


GE EE 


+, 


Ti 
E 
1 


xÀewoxoupaAoy‏ راد 
9 


, r 
ula ۱۵ 


< REA pa 

û Lët rte 

eg ^ ` 

Asua ÖA ۵000 
ving 

ol Yves 

e Y s P 

Ó 29۰ 


€ `” 
f Y, ۵ 
` Gest A 
۱ (zò SOKO) 4 
€ "Ss € 
Y, و0۷0 لاور‎ — 
70۷ 


90- 


| 
| 
۱ 
۱ 


| 4] 021 - 007 


9 
of 2a voz — *&v6- 
pos 


cp Ü£acpov 
ete paio ta 
7 551 ۷۷ 
SOT 


` 
- 
€ 
| 


Q^ or 


6 (2004 
tO Broke 
cé Brokovadidn 


6 6 


English. 
the music, sacred 


the musician 
a music-hall 


the opera(-house) 
the orchestra 


the performance 
the piano 
the pianist 


a picture gallery 


the programme 
a proprietor 


the quartett 


the races 

the singer 

the solo 

the soprano 

the sports 

the stage-manager 
the tenor 

the theatre 


a tragedy 
the treble 
the trio 


the troupe of actors 


the violin 
the violoncello 
a wrestler 


56 


— — 


26. Correspondence. 


p. 97, and Conversations pp. 100 


Pronunciation. 


ee thee-ef theen- 
sees [tohn 

toh stoopoh'char- 

toh veevlee'ohn 

ee chrohnohloh- 
yeeah 

toh grahfee'ohn 

toh  eh-soh'klees- 
tohn 

ees fah'kelohs 

seeneemmen'ohs 

kahtehpee' gohn 

toh mel-ahnohthoh- 
chee'ohn 

ee ehpeestohlee' 

-|toh grahmmahtoh- 
keevoh'teeohn 

epeestohleekohn' 
theltah'reeohn 

ee seemee'ohsees 

oh char'tees or toh 
chartee'ohn 

chartee’ thee 
peestolahs' 

toh kohnihee'lee- 
ohn 

chahleev theenohn 
kohnthee'lee 

toh kohntheeloh- 
foh'rohn 

toh mohleevthoh- 
kohn'theelohn 


eh- 


CAN otpaccía.) 


to 102. ) 
Modern Greek. 


€ ^ 


7, Stedduvats 


TÛ ۷ 
۵ 0۷ 

M: , 

y, ypovohoyta 


TÒ ypayetoy 
TO 200500۷ 


Etc (0 
OUVTUWEVMS 
XATETELYOV 

tÓ usÀavoóoyciov 


a 


€ 
۷ Y, 


< Ypappatox: Bo 
0۷ 
2020۵۷ — Ogkxd- 
ptov 


7, sypetwors 
6 Yaprys or tO yap- 
tiov 
` ^ 2 ni , 
۲9۲۱ ۵ 06 
> ۷ 
y9 vov — xovOOAt 


Tù 0۷ (6۷ 


3 


76 xovdvhonazyatpov| toh kohntheeloh- 


mah'chehrohn 


* 


(See also Vocabulary 27, 


English. 


The address 


the blotting-paper 
the book 
the date 
the desk, writing- 


theenclosure(some- 
thing enclosed) 

an envelope 

herewith 

immediate 

the ink, —stand 


the letter 
the letter-box 


letter-card 


the note 
the paper 


paper, note- 
the pen (nib) 
pen, steel 

the pen, -holder 


the pencil 


the penknife 


er‏ مت 


English. | Modern Greek. | Pronunciation. 
EMEN o | — a 


Cou char'too 

Zva  xovivtépyo | (en'ah kweentehr- 
apt) | noh chartee') 

fy vakts ee psahlees 


^ , 
e ösoul; ydp-|meeah = thesinees 
a quire | 


the seissors 


(zd aor) (toh psahlee thee) 
the seal 7j copayis ee sfrah-vees 
the sealing-wax É 00 toh voolohkeh'ree 
a sheet (of paper) Êv %ú)Àov Zdpçoo en fee'lohn char'too 
the signature d r070 art, ec eepohgrahfee' 
the writing [rials > Tp ov itoh grahp'’seemohn 
the writing mate-!Y qdpacu 9 _eegrahfeekee' ee lee 

27. Post-office and Telegrams. 
(layptiooustey zat TyAsypacetov.) 
(For Conversations see p. 102.) 

Book post ednennos sytonwy |fah'kellohs entee- 

| pohn 
the counterfoil E HOM toh meetroh'ohu 
the deseription f TEYO Á, ee pereegrahfee' 
despatch-note THUUMWS  ATVITO-| seemee 'ohiseesapoh 

L e stohlees’ [mohs 
the destination Ó mpoopt3uos oh proh-ohrees- 
excess postage 555۷ (94 pehreessohn'. tel- 

ohs [ahs 

insured value AIAN AAS ahsfah'leeah ahxee'- 
letter post emiatohizty Gehctov | ep-eestohleekohn' 


| theltee'olin 
money order pue ETAIT | chreemahteckee’ 
| ep-eetah-yee 
nature of contents 3uzspiz/6usva elòr | | emperee-echoh' - 
menah ee'hee 
o7,u2-| pereetee leegmah 


newspaper wrapper b repr). yua 


OMe 





ptowy efeemerec "thohn 
number dap. bus ahreethmohs' 
parcel GAs fah kellohs 
parcel post Tuyubpoutuhs = oat- | tahcheethrohmee- 
72۸۸5 kohs' fah'kellohs 
postage paid zÀrnpoüiy (0 pleerohthehn' teľ- 


ohs 


Pronunciation. 


erahmmahtoh’'see- 
mohn [kee 
erahmmahtohthee'- 
theltah'reeohn ep- 
eestohleekohn' 
post rest'ahn(g)t 
grahmmahtohkoh- 
meestees' 
thee-eftheentees’ 
tohn tahchee- 
throhmee'ohn 
toh  tahcheethroh- 
mee'ohn 
thefteh'rah tliee-ef'- 
theensees 
ehpee' seestah'see 
meh prohpleeroh- 
tech ahn ahpahn’- 
teeseen 
en'teepohn teeleh- 
grahfeekohn' 
teelehgrahfeekohs' 
theeahnohmets’ 
toh teelehgrahfee'- 
ohn 
peree- 
echomen ohn 
vah'rohs 
vahrohs  pleh'ohn, 
mee'ohn 


ahkroh'pohlees 
ahmfeetheh'ahtrohn 
ahrcheh-oh'tees 

oh ahpoh'lohn 
kahleetech'nee 
ahthee neh 





| ahxee'ah 
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English. | Modern Greek. 


postage stamp NDAMNUATOG UNY 


دی مس 
1 
Os):dptov extSTOAt-‏ 
“OY‏ 
„Poste restante“‏ 
vm eg oo‏ 
YPULUATOZOULITYS‏ 


postal (pillar-) box 
post-card 


poste-restante 
postman 


arenDovtys TOY 
cay oopousiov 


p ostmaster 


the post-office SNE 


re-address, to üsoiípu Sredduvais 

ES e 

iml guoiu3sst 

ui npozknpmcíav 
ATAYVTY SY 


register (a letter), to 
reply-paid 


Y ` 
telegraph form EE TI KENDO 
| “Ov 
| ^ 
telegraph mes- TAN pat 405 ayo- 
senger eç 


the telegraph office ۵ Ston 


value of contents | 45%4 msptz/oufvoy 


weight 0405 
weight, under, over | Bago Gänn, ustov | 
28. Archeology. 


(Apyakoyia.) 


Acropolis 00 
amphitheatre du guion 00۷ 
antiqnity APY MÓTS 
Apollo 6 AzÓAAOYy 
artist LATE LVS 
Athens ADT vaL 


99 


| Modern Greek. | Pronunciation. | 
Typ tov “Ady- pahnoh rahmah 
yv tohn' ahtheenohn' 
Avin ahnah’gleefohn 
TPOTOWY, prohtohmee’ 
ands kahreeah'teethess 
Kevzpixóv | uanasio» | kentreekohn' moo- 
see'ohn 
GITA stee'lee 
Epey Detay ehrechthee'ohn 
EE mahrahthohn’ 
Tapi zva parthenohn’ 
)( ۱ feetliee'ahs 
Isra: peereh-efs' 
[paez£ nz prahseetel ees 
|| جوم‎ pr ohpee' leh-ah 
avenues eth'oosah 
Zatoutz sahlahmees’ 
| 29 ds sahrkohfah'gohs 
SLUTTE gleep'tees 
| TÒ و‎ toh stah'theeohu 
aahua ah gahlmah 
YANG nah-ohs' 


toh theesee'ohn 


zÒ Mysztov 
4 
nah-ohs’ tees nee- 


۸۲۵۶ "Ge ND 


kees 
ch DEY x05  |toh theh'ahtrohn 
Bein too vahk' coo 
, 
0 و‎ tah fohs 
a E f 
METUA ah-et ohmah 


panorama 


English. 


Athens, 
of 
bas-relief 
bust 
Caryatides 
Central Museum 


column 

Erechteum 
Marathon 
Parthenon 

Phidias 

Piræus 

Praxiteles 
Propylæa 

room (of museum) 
Salamis 
sarcophagus 
sculptor 

stade 

statue 

temple 

temple of Theseus 
temple of Victory 


theatre of Bacchus 


tomb 
tomb pediment 


29. Cardinal numbers. 


(Abdur) 


| E (masc.), uta | ees (mase.). mee: 'ah 
(fem.), ۷ (neut. 1 (fem. ). en (neut.) 
609 (for all genders) E oh (for all gen- 
ders) 
treess' 
tess'aress 
pen tech 


A A 

ONT] 

Q © 
Kr 

o 

wy 


e 
R 
Ra 


z 
Os 
< 
«d 


Qo 


D 6 E 


| Modern Greek. | Pronunciation. 
D Ze 

EZ ex 

e 2 , 

ETTA eptah 

OX ohktoh 

* [4 , 

EVVEL enneh ah 

Ofna thek'ah 

Evie en thekah 

Shs thoh'thekah 
Ofuat peis(m. andf.), thek'ah  treess', 


S tpta (neut.),  thek'ah tree’ah 

Og o 5009025) Mekal tes ‘sahress, 
and fem.), 6g%0'  thek'ahtes'sahrah 
zécsapa (neut.) 


q 


Suu EE £ thek'ah pen'teh 
ns Oa , 

0844 Ez thek ah ex 

0 thek'ah eptah' 
Ofxu Oc thek'ah ohktoh' 
Agua $yyÉm thek'ah enneh’-ah 
enol eek'ohsee 


exoot Eva (masc. and | ee'kohsee en'ah, 

7 , , 
nent.) slxo0 ula) eekohsee meeah 
(fem.) 

sizost 600 ee'kohsee thee’oh 
exoot tpets (m. and |ee'kohsee — treess', 
D. soo xpía (n.)| — ee'kohisee tree'ah 


517000 ۰ 4 ee’kohsee _ tes'sah- 
(mase. and fem.), ress, eekohsee 
5051 9 tes'sahrah 
(neut.) 

EMO 5 ee kohsee pen tech 
“elo 8¢ | ee'kohsee ex 
slanat Ente ee kohsee eptah 
elxost Gxt l|ee’kohsee ohktoh’ 
elos 0 ' ee'kohsee enneh'-ah 


vptdixovza — zpvívea | tr eeah'kohntah — 
| treeahn'tah 

tpávta È vaç (mase.), ' treeahn'tah en 'ahs, 

tovavta uta(fem.), | treeahn'tah mee'- 

£y (ueut.) | ah, treealin'tah en'‏ ام 

۲0۱0۷۵ O00 treeahn'tah thee’oh 

Tptávta tpslo ` ireeahn'tah  treess' 


English. 


15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 


25 
26 
27 
28 
29 
30 


31 


32 
ag 


| | Pronunciation. 


tessahrah’kohntah 
| pentee 'kohntah 
| exee kohntah 
evthohmee’ kolutah 
ohgthoh-ee'kohntah 
enneh-nee kohntah 
ekahtohn’ 
ekahtohn' — en'ahs, 
ekahtohn' mee'ah, 
ekahtohn' en 
ekahtohn’ thee’oh 
ekatohn’ treess — 
ekahtohn' tree'ah 
ekahtohn’ thek'ah 
ekahtohn' ee'kohsee 
ekahtohn’ treeahn’- 
tah 
theealikoh'seeah 
treeahkoh’seeah 
tetrahkoh'seeah 
pentahkoh seeah 
exahkoh'seeah 
eptahkoh’ seeah 
oktahkoh'seeah 
enueh-ahkoh'seeah 
| cheeleeah [thess 
thee oh cheeleeah- 
'treess checleeah’- 
| thess — [ah'thess 
۱ tes'sahress cheelee- 
thek’ah cheeleeah’ 


thess 
lee kohsee  cheelee- 
ah'thess [ohn 


en ekahtohmee ree- 

cheeleeah enneh- 
ahkoh'seealhtree'ah 

cheeleeah enneh- 
ahkoh’seeah tes’ 
sahrah 


[ues 
Modern Greek. 


1290200 X0y14 

TEYTÝXOVTU 

EK 

SEDOT KOYO 

der un 

Suen Xov ca 

SATO 

e ` m 

Sxathy Evag (mase), 
e ` o ` 
Exacoy uta (fem.), 
e 4 a 
éxatov &v (neut.) 

éxathy 640 

£xoxbv xpsis (m. f.) 
ec ` F 
éxatoy tota (nent.) 

«۷ xa 

5۷ ۱ 

EXATOY THLLVTO 


7 


$e 


(Q^ us 


OUVLXÓGUX 

VA‏ ره 
ETA‏ 
TMEVTALO TLD‏ 
Saba‏ 
ENTAXOTUA‏ 
OXTAXOTLA‏ 
Zug‏ 
yika‏ 

000 y duos 
۲051 (6 


= 


Nn 


an 
WAGES 


od 
Z ۸ 


سس سس تسه سس 
cl‏ رح 
SCH AS‏ 
SC‏ 


R 


51054 6 


a e , 
EY SX4TOUWUPLOY 


(ZU ۰ 2۵۵۵ 


zpia 
y «a Éyyzax63t. 
xíogapa. 


English. 


40 
50 
60 
70 
80 
90 
100 
101 


102 
103 


110 
120 
130 


200 
300 
400 
500 
600 
700 
800 
900 
1 000 
2 000 
3 000 


4 000 
10 000 


20 000 


a million 


1903 


1904 


—— S69 tS 


30. Ordinal numbers *. 


(lawat rideta.) 


English. | Modern Greek. | Pronunciation. 

1st | 70000 proh tohs 

2nd | ósotspnc *'  thefterohs 

9rd 0 treet'ohs 

Ath TETANTOS tet'ahrtohs 

5th REUTTOS pemp tohs 

6th SAOS ek'tohs 

7th Z32ouos ev thohmohs 

8th 076008 ohg’thoh-ohs 

9th EVVATOS en'ahtohs 

10th GEAATOS thek'ahtohs 
11th ¿voz enthek'ahtohs 
12th جرج رن‎ thohthek'ahtohs 
13th Gänge Tpito- thek'ahtohs — tree" 

tohs 

14th — tétaptos — tet'ahrtohs 
15th e TEUTTOS |— pemp'tohs 
16th E EXTOS —. ek'tohs 
17th — E ous = ev thohmohs 
18th |— Gene — ohg'thoh-ohs 
19th سب‎ 2۱۷00 — en'ahtohs 
20th &'40316; eekohstohs’ 
21st — 2000 — proh'tohs 
92nd — 657205 — thef'terohs 
28rd سب‎ 00 — tree'tohs 
24th — tétaptos '— tet'ahrtohs 
25th — néuxtos | — pemp’tohs 
26th — xang |— ek'tohs 

27th — &Bonuns — ey thohmohs 
28th — و6۵‎ — ohg'thoh-ohs 
29th — éyvatoe — enahtohs 
30th | 20190۷00 treeahkohstohs' 
31st | TULAKOSTOS bro treeahkohstohs’ 

۱ | prolrtohs 

40th , 22009963۵  tessalirahkohstohs' 


* The Greek ordinal numbers are adjectives of three 


terminations, as mpwtos M., npo f, zpõtov n., first. (See 


p. 81.) 


| Pronunciation. 





ekahtolstohs [tohs 
| ekahtohstohs’ proh- 
theeahkohseeohs- 
tohs’ [tohs' 
| treealikoliseeolis- 
 cheeleeohstolis' 
tel-eftell'ohs 


63 








English. | Modern Greek. 
100th | EZATOITÕZ 
101st ELATOSTÓF TPÕTOS 
200th OU 03162707 
300th | 20 
10001 Jonas 
last TEAEYTAIGS 


31. Collective and Fractional Numbers, etc. 


xul XAST Cpt x. T he) 


مج( ج] آ) 


A century gis ata |ees eh-olin' 
— half a FULT ALDY eemeesees eh-olin 
: n | , 
a couple (pair) ۱ en zev gols 
a crowd LS و‎ en plee'thohs 
, ` e , , 
a decade | ute DELAS "mecah thekahss 
double | AS — fj — ody | teeploos—ee' --oon' 
doubly | WEEK theeplahsee’ohs 


‘meeah thohthek- 
| ahss’ 
cemee'seeah 
| fhekahss 
eu ohg thoh-ohn 
en pemp tohn 
_tes’sahrah pemp tah 
| tetrah'kees 
| thoh'thekah 
thekah'thess 
en eemissee 
en tet'ahrtohn 





thoh- 


thoh- 


a dozen uM mz 


` ” , ^ ^ ^ 
—, halt TUSEA ۸ 


wy 


an eighth 
a fifth 
four-fitths 
four times 
a gross 


Bo ae 
EV (OY 
a , 
EY ۷ 
d 
"3 0949 
I du um e ~ 
TETOUALS 


, em ` we ^^ 
KRUMMES Ae GWGELZLZGES 


a 


a half 


$y Tut20 
a quarter (4 part) 


e -— € = 
39 5 «un TOY 


a score Li ee kohsee 

single, singly Heute mohnohs' 

tenths Th DEWA, tah. thek'ahtah 

a third Zu سا‎ en treetohn [oon 

threefold | coru — A — oov | treeplooss' — ee — 

three-quarters > KÊTUG, treeah tetahrtah 

threes (three by | ava tore ahnah' tree'ah 
three | 


treeah ev thohmah 
treessoliss' 
thees 


three-sevenths | det Sir 
2 eh, D 
triple (adverb) 


twice 


LM OS 


Modern Greek. | Pronunciation. 
(0 theetohss' 
Graine theeplooss’ 


900 cpiia thee'oh tree'tah 


32. Adjectives. 
(Tà èniðeta.) 


English. 


in two ways 
twofold 
two-thirds 


(For grammatical notes on Adjectives, see p. 81.) 


ahat-my,  -óv* ahlahz-ohn,  -ohn' 
, z , 
xax-6¢ (m., -%|kahk-ohs’, -ee', 
(fem.), -óv (n.| -ohn 
, r , , f 
700-۵ م-‎ -0۷ peekr-ohs, — -ah, 
-ohn' 
ويور‎ -Ya -6V teefl-ohs, ee, 
, 
| -ohn [-ee 
s ` /, - r t , 
و000۸‎ sto, -ó|ahmwl-ees, -eeal. 
` e f 
Tû TAdtns toh plaht-ohs 
mhat-Os, -etz, -6 |plaht-ees’, -ee’ah, 
d 
-ee 
hauzp-ós, -d, -óv  |lahmbr-ohs’, -al, 
-ohn' |-ohn 


, 

Béarns, -a, -ov 
9 , , 
&ÜUT,V-0c. -Y. -Óv 


veh'veh-ohs, -ah, 

eftheen-ohs',  -ee', 
| -ohn' [-ohn’ 
kahthahr-ohs', -ah', 


xalup-óz. -d, -6v 
froh'neem-ohs, -ee, 


, 
"DN‏ مرا وراه 


| -ohn 
PN , 

Guy, -ES seenefoh th-ees, -ess 
luy 0-0, -%, -9 JAr-ohs', -al 
0 , -%, -9v| pseechr-ohs vl 
Y Zb OS, - 1۷ p e s ; € ۰ 

-ohn 
xpó-oc, -a, -ov|kree-ohs, -ah, -ohn 
SOT OPEN, efchahreesteemen - 
-, -0V ohs, -ee, -ohn 


^4zyvgi-0c. -Q. -0y 


, 
| yenneh-ohs,  -ah. 


-ohn 


Arrogant 


bad 

bitter 

blind 

blunt 

breadth, the** 
broad 


_— bright 


certain 
cheap 


— clean 
— clever 


cloudy 
— cold 
content 


courageous 


* A hyphen is inserted in the masculine form of each 
adjective to show how the variable termination is added to 
the invariable stem. In this case there is one termination (wy) 
for masc. and fem, óv being neuter. 

** A few names of qualities are included in this list for 
convenience of reference. š 


| Pronunciation. 


theelohs', -ee', -ohn' 
| [ow 
skohteen-ohs', -ee’, 
kohf-ohs', -ee', -ohn' 
ahkreev-ohs', -ce, 
-ohu' 

prohsfeel-ees', -ess' 
(ahgahpeet- ohs', 


-ee', -ohn) 
vahth-ees',  -ee'ah, 
-ee' ] 


ahkah'thahrt-ohs, 
theesah'rest-ohs, 
-ohn 
ah'teem-ohs, -ohn 
meth'ees-ohs, -ohn 
| xeer- ohs’, - ale "ol 
(stegn-ohs', -ee, 
| -ohn’) 
_leepeemen- -ohs, 


| -ee, -ohn 


mel-ahngchohleek- 
ohs', SE سامح‎ 
, r 
SET , ee, lt 


E 
| Modern Greek. 


ûzu-és (m.), -% (£), 
, 
-óv (n.) 

, e , 
OxoxztW-óz. -/. -ÓY 
XWO-GS, -Ýa -ÓV 
dap, "e -ÓY 


E "s “és 
(dyannt-96, -7,-Ov) 


z 


Baðd-ús. -sta, -0 


5 ZC 
02۱( 20-05, -0% 
BUSLPEST-05, -0V 


dog. -« 
Zu 
ENER OZ, -0Y 
CG "ip BS. h, -0Y 
\ (oteyv-ós, -%, Gul 


KUTTLEY-05, =7, “0 
| (us ay nhu "68. و“‎ 


SKI 
Bu? Ae, ما‎ ۷ 


00۷۱5۵5۷ وج-‎ “1, “OY skohneesmen' EES 





-ee, -ohn 
Tpw'v-63, -% -6v  |proh-een-ohs' -ee, 
-ohn’ 
بو .یمرج‎ efkohl-ohs, -ohn 
J 5-05, -ta -0Y ees-ohs, -ee, -ohn 
\(Gun-as, -4, -6v) |(oh'mee-ohs, — -ah, 
-ohu) {-olur) 


noh'steem-olis, -ee, 
psevth-ees', -ess 

(thoh’lee-ohs, -ah 

r 

-ohn) [-ee 


, J 
tahch-ees, -eeah, 
, 
palch-ees', -ee'ah, 
-ee' |-ess 


| theereeol'tAt-ees, 


5 


YOST, -f, 
| Ze 
E 
| (A-0, 2, oul 


-fe -0Y 


۳9 بر‎ 
RASIS, 


“214, -0 


, 
EU. stj 


5 
E dE 


English. 
cowardly 
— dark 
deaf 


dear 


(in price) 


dear 


(beloved) 


deep 


dirty 
disagreeable 


dishonest 
drunken 


— dry 


dull 


dumb 
dusty 


early 
UAM 


eq ual 


fair (uice) 


false 


fast 
fat 


fierce 


Modern Greek Self- N 


| Pronunciation. 


kahtah'leel-ohs, 


-ohn [ohn 
ohmahl-ohs', -ee’, 
ahnoh’eet-olis, -ohn 


, 


el-efther-ohs, -ah, 
| -ohm [-ohn' 
throhser-ohs’, -ah’, 
(nohp-ohs’,  -ee’, 
-ohn’) [-ohn' 
seechn-ohs', -ee', 
pleer-ees, -ess 
-ee, 


-ohn) 
 fethr- "obs, -ah' , ohn’ 
 gleek- -ees ,ee E -ee' 


| ahgahth- obs EEN 


E EE کت‎ 
Modern Greek. 


| 
| 


| xaxAAkr-og- -ov 


e ۶ e , 
OWAA-05, -%, -GY 
۷۵1-0 -0V 
SÀeóÜUsp-oz, مهد‎ ou 


] ÓS, cA. بر‎ 

\ (v«w-6 “OS. 2 -6v) 
, z , 

9uJy-0c. -Tj "Di 

| TAHU Je 7 es 


Sun, -7, -ov) {yemah't-ohs 
\ (yep. ; J0 ۱ 


, r , 
Gap: OS, d, ا0‎ 
و‎ St, 0 

^^f 0-6 A € 
| d^ pA “OSs “Ys -0V 


(kak ée, -%, -6v) 


dE or uejdi-o:. meg-ahs or meg- 


-ohn' {-ohn’) 
(kahl-ohs, -ee', 
ah'l-ohs, -ee, 
mee ah or meg- 
ah'T-oh ۳ ohn 


ohreh'-ohs,  -ah, 
thees’ kohl-ohs, Joleen 
| skleerohs’ ah ohn’ 
| efteech- “ees, -ess 
Pare -ees', el 


‘toh eeps-ohs [-ee' 


eepseel- -ohs', 
-ohn' 


, 
-ee, 


' keel'-ohs, -ee, -ohn 


Hz: 





“Ts uy- a or 
14-0 


“A. “0Y‏ من 
Q00X0A-0g, -0V‏ 

, o f 
GxÀzp-Oc. Oy ۷ 
EÜTDy-Te, Ze 
Bap-Ús, -sta, -ó 
زا‎ Droe 
e ۱ fox r 7 
را‎ 0۸-06 TT, -0Y 


-0Y 


| KOA OS e 


2 £ 
Batouh-6s, -Y. -v vahthool-ohs, -ee’, 
/, 
-ohn [-ohn 
وج ای زار‎ -, -0v  koc'fee-ohs, -ah, 
معط‎ 0, -0Y  teemee-ohs, -ah, 
-ohn  [-ah, -ohn 
tf d 
TEVAAS-OS, D, Ou  peenahleh -ohs, 
* € € 
00102۷ و-‎ Ze ahsthen-ees', -ess 
` , 
(dppwst-os, -v,  |(ahrohst-ohs, -ee, 
-nY -ohn) 


۲ English. 
fit 
flat 


foolish 
free 


fresh 


frequent 
full 


— Bay 
gentle 


good 


great, large 


handsome 
hard (difficult) 
hard 

happy 


hea 
height (the) 
high 


hollow 


honest 
hungry 


ill 
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(xula, “ti, -Óv)  (kahthahr- ie -ah’, 


-ohn’) 


»5* 





English. | Modern Greek. | Pronunciation. 
impolite eut, Ze ah-yen-ees', -ess' 
innocent G0(0-02, -4, -0V ahthoh'-ohs, ab, 

-ohn [-olin 
just را‎ “U, “OY thee'keh-ohs, -ah, 
impossible رجر-ج رون‎ 09 ahthee'naht-ohs, 

m J pus, Ze ef-ee-ees’, -ess' [-ohn 

intelligent EE ۲ ee 
(Zeomw-oz, -ov) (ex eepn-ohs, -ohn) 

lame yos. -X. -óy chohl-ohs', -ee', 

-ohn’ 
late dtri-6c, -f -6Y alirg-ohs’, -ee’,-ohn 
lean heyy-6s, -%, ۷ leegn-ohs’.-ee’,-ohn 
the length tù wo; — (th toh mee’kohs — 

WLLGGS) (toh mah krohis) 
light و51‎ de, -óv el-ahfr-ohs', —-ah', 
| -ohn' [-ohn' 
long Hate, 2. -6Y mahkr-ohs', -ah', 
little (size) | مس‎ LET meekr-olis', -ah', 
ohn' [-ohn 
little (guantity) Ging, "pe -0Y ohleeg -ohs, -ee, 
muddy Aaorouv-nz, "n, -0V | | lahspohmen’-ohs, 

-ee, -olin 
narrow Graas, 2 -Óv stenohs', -ee', -ohn' 
new £-0ç, “th, -OV neh’-ohs, -ah, -ohn 

smiuye-7s, Extuyx- | ep-eemeek -ees, 
oblong “es 2 -ess [ohn’) 

(waxpovk-6s, Ze | (malikrool-ohs’,-ee’, 
old مود رک‎  (no|yer'ohu, greh'ah 

neuter) [-olin' 
open dwwxT-6z. fa -6v ahneekt-ohs, —-ee 
polite euyeveys. Ze ev-ven-ees', -ess' 
pretty Soupes. “OY evinohrf-ohs, -ohu 
private ëm, -f -6Y eethecohteek-ohs’ 

-ee', -olin' 
proud ózxspY.z4w-6:, pn ` | eepereefahn-ohs, 

-ohn 
public ünuósu6z, -4, -ov llieemolisee-ohs, 

-ah, -ohn 
Lous, -fa är ahgn-olis’,-ee’,-ohn’ 
pure ee f -0Y 


Pronunciation. 





ee'seech-ohs, -ohn, 
ploo'see-ohs, ab, 
-ohn 
oh'reem-ohs, -ohn 
vah'nahfs-ohs, -ohn 
| (chohnthr-ohs’, -ee', 
-ohn’) [-ee’, -ohn 
strohng- E Sue ; 
Ee GE -ee, 
-ohn' E -oud 
prohseet-ohs, -ee', 
(kahtohrthoht- ohs', 
en, -ohn’) [ ee 
-ee ah, 
peree leep- -ohs, -ohn 
ohx-ees', -ee'ah, -ee 
(soovler-ohs', -ee', 
-ohn’) 
kohnt-ohs' ee ohn’ 


vrahth-ees , ah ce 
+ 
(ahrg-ohs', -ee, 
ohn’) [-ohn’ 
meekr-ohs',  -ah', 
lee -ohs, ahi, -ohn 
1 
(gleek-e ees’, -ee ah, 
eg) [ohn’ 


mahlahk-ohs' , -ee, 


stereh-ohs', -ah’, 
-ohn' 
£ , 
xeen-ohs ,-ee ,-ohn, 


tetral'gohn-ohs, 
-ohn 
peree 'ehrg- ohs,-ohn 


eescheer- ond ES 
-ohn' [-ohn 
eelee thee-ohs, -ah, 
gleek-ces , -ee ah, 
-ee 
ohglee'gohr-ohs, 
End [- oba 
ireefer-ohs', -ab', 


| trahch- ees’, 


N ae 
Modern Greek. 


1007 مج‎ -0y 
(9۵5-0 9, -0V 


donne, ۷ 
| Bawans-os, -0y 
mE f, “۷) 


Gtpoqquk-0s, e -Óv 
^ , f 
OUVAT-OS, -/, -ÖV 


RONO, “Tp -óv 
(xatopUwr-6s, -Y, 
-óv) 


TPA Ue, Etdi D 


-OV‏ رامع 
Ea + -0‏ 
QQ) e 8 e D‏ 
(3003)20-63.-%,-6v)‏ 


, f 
۷0۷ وج-‎ -T, -üV 
- r 
| Boas, “StH, -U 


\ (apy-6s, -T. -óv) 


۳۵5۰ 0. -ÓV 
j Ast-as, -a, -0Y 


| Grkox-óe. era, -0) 


۵ Hf. -óy 
۳505-۵5. -Ap ۷ 


Ze 4 ۸ 
£ov-Óz. -f. -Óv 
KEEN Y-05, -0V 


Sp - 0 -0Y 


tepi 
, , 
۵۵0-6۵5 -d, ۷ 


TSO 
í 

> 

t 


~ 


UE, <, OV 
رین(‎ aba, D 


i‏ ۷ موم ۸رد 


f , , 
tpuqsp-0e, -Ay -OV 





English. 


quiet 
rich 


ripe 


rou gh 


round 
possible 
praticable 


rude 
sad 


sharp 


short 


slow 


small 


smooth 


soft 
sound 


sour 
square 


strange 
strong 


stupid 
sweet 


swift 


tender 


Pronunciation. 





chohnthr-ohs', -ce’, 
-ohn’ [-ohn^ 
(peekt-ohs’, -e@, 
ce peeknoh’ tees — 
toh choln ‘throhs 
-ee’, -ohn’ 
theepsahleh’-ohs, 
-ah, -olin [-ee, -ohn 
OE Ree en erha 


ohchleer-ohs', Er 
-ohn' 

ahleeth-ees', -ess' 

ahvev'eh-ohs, -ah, 
-ohn 

En ees-ohs, -ohn 


 ahs'chieem- SEN -ohn 


|  ahkalitah' leel-ohs, 


-ohn 
(ahnepeetee thee- 

ohs, -ah, -ohn) 
lah'staht-ohs, -ohn 
xeelomen'-ohs, -ee, 

-ohn 
 ohfel'eem-olis, -ohn 


, 
mah teh-ohs, zah, 
4 
-ohn [-ohn 
, , 
thehrmn-olhis , ee , 


| (zest- ohs', -ee' geiert 
Geen aht ohs, 
-ohn 


, 
leey ce-ees, -@ss 
+ 
| eegr- ols’, -ah', -ohn' 
bns -ohs, -ee, -ohn 
€ d 
plaht-ees, -ee aly 
-ee [-olin 
lal gree-ohs, -ah, 


| fr oe neem- solis. -ohn 
| meg- ahlohprep- 
ees, ess’ [- -olin 
xee a , -ee, 
neh’-ohs, -ah, -ohn 


| lept-ohs' d 
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Modern Greek. | 


2 | 
| 
4^v9p-6s. SE -ØY 
(uw <ç, -f. -6V) 
1 TUWO S == Co 
7690005) 
۸۵-0 و‎ -ÓY 
^ 
Gewbahs-nc, -u, -0v 
مسر‎ bd 4 
sah ۸5۷-6 وج‎ "js ار“‎ 


-6y 


TM 
M 

٭ _ 

reve Q 
äs 
DAN 
“i 

۱ 
R 
+ 


-0Y 


Ou‏ موه درل 
,` 

me YEN -N5 
«5/11. Jee 3Y 


-0Y‏ ی 


| | )2۷۵ م۵5‎ “Cy | 


-0») 
NI 
AIAS GE رد‎ 
"OM 
WEE 
WGEA- -۷ 
ی‎ 


Ü:pu-oz, -6. -6 
Epu ود‎ fjs av 





y. = , , , ë 
(Learns =Y Gul 
says 
AQUYAT-OF, -0Y 
SE sss 
e , e , 
Dit, “di, -ÛY 
e 
BAGS. "Be -OV 

€ ` , | 
TAAT US. “ELE. -9 | 
| 

E “Hs - V 





"DM‏ ما0 


4 


| usqakozpszáe Ze 


l 
| 

G ۷ 
-DY 


۱ 


| 


qon Cr. 
5.۱29 - وچ‎ “hs 





| 


_ English . IT Modern Gree 


thick 
the thickness 


thin 
thirsty 


torn 
tronblesome 


true 
uncertain 


unequal 
ugly 


unfit 


unsettled 
unsewn 


useful 
vain 


warn 
weak 


well 
wet 
whole 
wide 


wild 
wise 
wonderful 


wooden (of wood) 
young 





Pronunciation. 
nah thech’ohmeh 
nah thahvmah’zoh 
nah ahpahntoh' 
nah ep-eefhohkee- 

mah zoh [noh 
nah  theeohrthoh'- 
nah fihah' noh 
uah ahnahven'oh 
nah eh-rohtoh' 
nah vev-eh-oh'/noh 
nah xeepnoh' 
nah kteepoh' 
nah ahrchee'zoh 
nah nohmee'zoh 


nah kahtahkree'noh 


, 
vrah zoh 


nah 


nahthahneez'ohmeh 


proh-yevmah- 


nah 


nah feh'roh [tee'zoh 
nah ktee'zoh ` 
nah aligohrah'zoh 
nah eepohlohyee’- 
nah feh'roh [zoh 
nah seenohmeeloh' 
nah psee'noh 
nah pahrahvah'loh 
nah exahkohloo- 
thoh' [nev'oh 
nah seengahtah- 
nah skepah’zoh 
nah chorev oh 
nah ahrnoo’meh 
nah ahnahchohroh' 


This mood 1s 


33. Verbs *. 
(Pýuata.) 


Modern Greek. 


^r. 
^ 02/ (tut 


danu ou 
Gout 
69۱ Cu 


^ , 
QopUovo 
oriya) 
SE 
6۷ 220۷ ده‎ 
3 — 
pa c0 
, 
Qs 2.10۷ 6( 
Ja ~ 
ner 
A100 
dE Pt 
sx 
و۷‎ eo 
LUTEAL (0 
Np, ptt 
Spas 
^ وم‎ 
GoagiCouat 
TPOYSVUaAttlw 
, 
OCENW 
۳ o 
` ^w 
AYINA 
e WA 
ozono 
, 
52000 
Guy ÀO 
, 
hive 
apad.) 
itaxoAkonU0 


ر) ۵ ۱60۲۵۷ رای 
GXET A SO‏ 

r 
ope» 
5 - 
dpvoðpar 
AVA wo 


yX 
vo 
vo 
vA 
Vo. 
và 
y 
YA, 
y 
۷ 
y 


E 


` 
v. 
` 
y 
` 
vo. 
v 
4 
vA. 
và 
` 
vA 
vA 


English. 


To accept 


admire 
answer 
approve 


arrange 
arrive 
ascend 
ask 
assure 
awake 
beat 
begin 
believe 
blame 
boil 
borrow 
breakfast 
bring 
build 
buy 


calculate 


carry 
chat 
cook 
compare 
continue 


consent 
cover 
dance 
deny 
depart 


* In Modern Greek there is no infinitive. 


to 
to 
to 


to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
—to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
— to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 


to 
to 
— to 
to 
to 


expressed by the verb preceded by the conjunction va (nah). 
Ex. I must be ¿yew và Tat (ohfee'loh nah ee^meh) (For gram- 
mar of verbs, see p. 80.) 


ahmfeevah'loh 


esthah/nohmeh 


nah exehr chohmeh 


| Pronunciation. 


| nah kahtahven'oh 
nah epeetheemoh' 
‘nah theepnoh’ 
nah feelohneekoh’ 
nah 
nah see'roh 
nah schetheeoh- 
grahfoh’ 





| nah zohgr ahfee'zoh 
nahohneerevy'ohmeh 


‘nah enthee’ohmeh 
nah pee "noh 
nah pneeg 'goh 
[nah troh goh 
nah ahspah'zohmeh 
| (nah feeloh’) 
kaak ekteemoh' 
nah ahntahlah’zoh 
‘nah eepohlohyee’ 
zoh 
nah epeefohnoh' 
nah seenchohroh' 
Ea exeegoh' 
| nah peeptoh 
| nah 
sa evrees'koh 
nah teleeoh noh 
nah ahkohloothoh' 
nah leesmohnoh’ 
nah lahmvah noh 
(nah pehr ‘noh) 
nah thee thoh 
nah metahven'oh 
(nah pee- yen ‘oh) 
nah eesehr choh- 
meh 
(nah emven'oh) 


«_ ل س 


(nah v-yen'oh) 
nah ahfxah noh 


71 — 





English. ! Modern Greek. 
to descend và Xatagdatyo 
to desire wä Schou 
to dine ۷ 2۵ 
to dispute và ۵ 
to doubt ۷ 04 

(pull) y& GOpt 
8 E] (plan) ۷ 0 2 pane 
(depiet) va Cw yout w 
-to dream và OVO 
to dress và $yobmuat 
to drink va zivo 
to drown và KV; 
—to eat yû TOM 
a A SC 37140) 
(và 4 2.0) 
to esteem y iuo 
to exchange yû AYTAR Su 
to estimate y% UTOROV 
to exclaim ۵ص وج زر‎ 
to excuse y Gui mpo 
to explain y SCH 1 
to fall VÀ TRTO 
to feel vk ADAYA 
to find và SOpi2 
to finish va teksty 
to follow và axokovva 
to forget ۷ ۸6۵ 
(o مق بر(‎ 
và répvw) 
to give y4 3w 
is dE KE 
to go Vo AE CU 
(va yaiyo) 
۱ và elsépywuat 
to go in 
(và êw dav 
on DAD 
(và 0-۷ 
to grow جر را‎ 


Pronunciation. 


nah ahprohstref oh- 


$n | —— 


nah ahkoo'oh [meh 

‘nah teemoh’ 

| nah elpee' zoh 

nah kreep toh 

nah eneekeeah zoh 
nah peenoh' 

nah fahntah'zohmeh 
nah meemoo meh 
nah eevree zoh 
nah peethoh’ 

nah gnohree’zoh 
nah ahpohveevah - 
nah yeloh’ [zohmeh 
nah mabnthah’noh 
nah thahnee zoh 


nah plah- yeeah’ zoh 


zoh' 

zeetoh' 

chah noh 
ahgahpoh' 
eepahnthrev - 


ahpahtoh meh 
pahrahteeroh’ 
prohsv ah'loh 
prohsfeh roh 
ahnee'goh 
theeahtah'soh 
teelee'zoh 
zohgrahfee' zoh 
pleeroh’ noh 
schetheeah'zoh 
feetev’ oh 

pez ‘oh 

kohp' toh 
ep-en- -oh’ 
prohsteh roh 
ahpohtheek- 


nah 


| nah 


nah 
nah 


| 


| 
| 


| nah 
ohmeh 


nah 


| 


|i nah 


nah 
nah 
nah 
nah 
nah 
nah 
nah 
nah 
nah 
nah 
nah 
nah 
uah 
nah 


nee'oh 


12 


Modern Greek. 


droctpéq pat 
رز‎ 

TUO 

exo 

XpU Tto 

ی او راخ 
TEY‏ 
wun‏ 0۷ 
ULLODULEL‏ 

0p o 


l TNW 


wp 

di xot pae on 
y2ho 
wavy) 
dave) 

(0 o 

Co 

Cyt 

favo 

ayant 
Days moet 


0 
TAPATT OM 
TOOS Ahh 
posBah 

10039 863600 


0۷۵۲ 


Ota t 030 
TDA w 

Co pact w 
TATpOYO 

اب را ور 

UTS) 0 
nato 
LOTTA 
erate 
mpose ipm 
drndsuxvU uw 


d 
v^. 
v 
ve 


yd. 
vo 
y 
vo. 
va 
va 
va 
۷۹ 
yà 
va 


1 
ya 


English. 


hate 
hear 
honour 
hope 
hide 
hire 

be hungry 
imagine 
imitate 
insult 
jump 
know 
land 
laugh 
learn 
lend 

lie down 
live (to dwell) 
look for 
lose 

love 
marry 


be mistaken 
object 
offend 
offer 
open 
order 
pack up 
paint 
pay 
plan 
plant 
play 
pluck 
praise 
present 
prove 


to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 


to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 


Pronunciation. 


J 
x teemoliroh 


nah mahloh noh 

nah thechohmeli’ 

| nah alinah-yee- 
uohs koh (nah 


theeahvah zoh 
2 
nah ahntahnalikloh 


ahrnoo meh 
leepoo ‘meh 
chelírohmeh 
entheemoh’meh 
ahpohthee thoh 
ep-ahnahlahm- 


nah 

nah 
nah 
nah 
nah 
nah 


“ah noh 


ahpahntoh 
ep-eestret "oh 
kootlioonee'zoh 
psee1 ^noh 

trech oh 
ahnahchohroh’ 
leg oh 
e 'oh 
vooloh noh 
vlep' oh 
pohloh’ 

thee k- nee ‘oh 


۱ (nah #heechuoh) 


almahstenah- 
seeolipoli' [zoh 
eepohgrah fol 
kah’theemeh 
keemoh’meh 
ptelirnee "zech. 
spee roli Ame hı 
olhimeeloli! 
kahtahstref ob 


nah 
nah 
nah 
nah 


nah 


|; nah 


nah 


mah 


nah 


nah 


nah 
nah 


nah 
nah 
nah 
nah 
nah 
nah 
nali 
uah 
nah 


(nah chahlnoh/) 


klep toh 
rahp toh 
spoothah 20 


nah 
nali 
nah 


8 — 


Modern Gr Gr eck. 


000 


00۷ 
در‎ QUA 


N 
v 
` 
VO 
vA 


` ` 
] ۷۵ 2۷۵۲۱۷۵۸ 


|| 


)9 2 oni 


0۷ ZÀ GO 
py u mt 
AUTODUEL 

4 
JANG WUTA 
Guil ou Dua 
هار7‎ 
SE E e 
&xavalaupdvo 


RENE 
زب‎ 
1 Zu 
Open 
(راو9‎ 
(6700 
TWAW 


` 

VI, 
۱ 

y 


Š ` 
v4. 


¥ 
Vie) 
` 
v 
3 
y 
۱ 
Va 


` 
vA 
۱ 
yà 
` 
vá 
` 
và 
` 
v4. 
Vo. 


` 
KM 


۱ 
VO 

۱ 
YI 


| vo 


v 


^ , 
f v& Ostxvoo 


\ (va Getyvw) 
YL AVITIYE) 
(v4 Gta 
và ro pico 
vt 20 ua 
VA LOLA! 
` Ie 
và RTE! 
` € 
Wie GTELPW 
(và buh 


f vÀ 27 EECH 
! (và java) 


24 Zu 
BARE l (D 


và Gout LO 


yà 
v 


English. 
to punish 
to quarrel 
to receive 
to read 
to reflect 
to refuse 
to regret 
to rejoice 
to remember 
to repay 
to repeat 
to reply 
to return, restore 
to ring the bell 
to roast 
to run 
to sail 
to sav 
to score 
to seal 
to see 
to sell 
to show 
to sigh 
to be silent 
to sign 
to sit down 
to sleep 
to sneeze 
to sow 
to speak 
to spoil 
to steal 
to stitch 
to study 





English. | Modern Greek. | Pronunciation. 
` e Fw ۸ 
to swear và Opps nah eevree zoh 
, , 
{vo ۸۵56۷0 nah lahmvah noli 
to take 
\ (va sët (nah peli noh) 
to taste và Yeu nah yev 'ohmeh 
to tell va héyw nah leg'oh 
` ` - 7 
to thank GENIE nah efchahreestoh 
to be thirsty và وراج‎ nah theepsoh’ 
to throw vA pito nah reep toh 
3 , ۶ , 
to touch va evi o inah eng-ghee zoh 
to translate هجو بر‎ nah met-ahfrah'zoh 
^ £ 
to travel y% Casen nah tahxeethev'oh 
to discover* Ya ava“ nT nah ahnahkah- 
, 
leep toh [toh 
to uncover, reveal | và dzox«Aüzto nal ahpohkahleep' - 
to unpack | và. "exul (o ‘nah xeteeleezoh 
to wash và TAYO nah plee'noh 
, 
Jo weep vi, “hat nah kleh oh 
$ A Zoe , 
to weigh va )ردب‎ nah zee-yee zoh 
to will va رم(‎ nah thel'oh 
to wish VL BV/MUT ‘nah efchohmeh 
۹ 3 tpa | # 
to work | ۷ 4 , nah ehrgah zohmeh 
š | , 
to worship ۱ ۷۶ ۸۵۲۵20 nah lahtrev'oh 
r 1 
to wrap | VZ T8DtTD) 30 nalı pereeteelee soh 
to write d ypávw | nah grah'foh 
34. Adverbs, Conjunctions and Prepositions. 
` fos 
CEnepypata., 2iuëszuer xol rpoléosts.) 
(For grammatical notes, see p. 87.) 
About ! KELON peree poo 
above Gy ín o ahnohter'oh 
above all (orm eefhee’ohs 
۰ » , , 
according UM جرج‎ seemfoli nohs prohs 
(will ı accusative) * 
` H , 
jue. ` UST RU accus.) | metah 
€ Y ^. e , 
۱ LETELT [itive) | ep eetah 
afterwards Sch ; 
Ll xazózw (with gen- | kahtoh peen 


74 





* The case of the noun or pronoun fcllowing varies 


its particular signi- 


according to the preposition used and 
fication. 


Pr onunciation. 





/ 
ek neh oo 
£ 
pah leen 
4 
en-alintee olin 
kahtal’ 
1 1 
: oh lee — oh leh 
oh'lah 
1 f 
theeah meeahs 
4 
schethohn 
# 
ee thee 
f 
ep-ee sees 


-ahn keh 
“oh lohs theeoh’loo 


kahth'ohlohklee- 
ree'ahu 

pahn’ tohteh 

met-ahxee’ 

keh 

ohpoofhee pohteü 

ohs’, kahthohs’ 


d 
E sohn oh sohn 
1 
mol: lees 


ees 

kahtah' proh ‘tohn, 
kaht ahrchahs' 

ep-ee' tel'oos 

toolah cheestohn 


 ahineh'sohs 
1 
| toh rah 


/ 
kalikohs 
1 
theeoh tee 
preen, proh 


ohpee'soh 
kahtohteh roh 
kah toh 
ektohs’ 
ehpeh'keenah 
kahlee'terohn 
met-ahxee' 
ahlah’ 





English. Modern Greek. | 
a : f êx vénu 
Es TARY [ gen.) 
۳ ۲ 2۷ (with 
agalnst | au we 
„arti (with gen.) 
all dée (ur), Shon (f.). 
6h4(n.) adjective 
—all at once EVE" 
almost Gy 256v 
already KA: | 
also EROS | 
— although | dv zat 
Skos Ör oko» 
altogether E 
zal’ oar pay 
always RAYVTOTE 
- among uas) (with gen.) 
and xal 
anywhere | OROVOT, NOTE 
as (oz, “ans 
as many, as much روف‎ 636v 
— as soon as DAN 
at ef: (with accus.) | 
- at first HIE FOOT! 
APY OS 
Fat last ext téAove ۱ 
at least KENE : 
at once duíswc ۱ 
at present cepa 
badly XALOS 
because Griet 
before مج رام‎ (the last 
with gen.) 
behind 0 
below ve. E 
Xo 
— »esides lesane (with men.) 
beyond EL 
‘better | xa). <= py 
"between wara (with gen.) 
but SIP | 


Sa 7 0 ase 


. English. | Modern C | Modern Greek. | Pronunciation. 
A 
by — at — to |ài& (with gen.), ^ |fheeah', ees 
tic (with aee.) 
by the side of T) toy (with gen.), pleesee’ ohn — pah- 


Taper (with dat.)| rah’ 


by turns uè ۲۲۷ Geupdy ‘meh teen seerahn’ 
Ge, 1 

consequently m éx TOTO ohs ek too’too 
(axok05 bw) ۱ (ahkohloo'thohs) 

down xit | kah'toh 

during xatà (with accus.) | kahtah' 

early ¿veo p(ç | enohrees’ 

either — or 7 — 1 |ee — ee 

elsewhere a ko) ! ahloo" 

enough d pec | ahrketah’ 

even dX OT, ahkoh’mee 

even of annus, xal dy ahkoh'mee keh ahn 

every “AVE kah'theh 

everywhere | 70۷0 palin'too 

> , ° , 

except (prep. and | éxt6< (with gen.) | ektohs 

from [conj. ) | drê (with acc, and ahpoh’ 

far | Kp [gen.), mahkreeah' 

for Oz (with aec. and theeali’ 

for (conj.) VIT [gen.) | theeoh'tee 

hardly wos mol lees 

here | £06 ethoh’ 

how | TOS pohs 

however w GAon 10970 ‘m’oh'lobn too’ toh 

how much 7009s (m.), 7637,(f.), | poh'sohs — poh'see 

&030v (n.) — poh’sohn 

if T eh-ahn' 

immediately Ou Zug ahmeh’sohs 

in future sis 7 pehhov ees toh meh’lohn 

in, within évzos (with gen.), sfc, entohs’ — ees — 
(with aec.), ugsa  meh’sah 

indeed an YOS ahleethohs’ 

in spite of napa (with ace.) | palirah' 

instead of ivit (with gen.) ahntee' 

late api ahrgah' 

lately cpyotepa ahrgoh terah 

less òhtyótepoy -. ohleegoh'terohu 


like Ós, xatos ohs', kahthohs' 


Pronunciation. 


schethohn' 
seechnah' 
pereesoh'terolin 
polilee' 
pleesee'ohn 
schethohn' 

oo'teh — oo'teh 
(mee'teh — mee teh). 
pohteh' 

then’, oh'chee 
kahthoh'loo 
tee'pohteh 

toh'rah 

poo'petali 
vehveli'ohs 
seechnah’ 

theeah' too'toh 
toonalintee’olin 
ahreesterah’ 
thexeeah' [mceh'rohs 
ahp'ahftoh' toh 
moh'nohn 
ahnteekree' 

ee 

ah'lohs— ahleh'ohs. 
exoh’ — ektohs’ 
ep-ah’noh 

ee’ sohs 


| 





 eutohs' ohlee'goo 


proh'terohn 


| ohglee'gohrah 


mal lohn 
peh'reex 
moh'lees 
spalin ee’ ohs 
ahtoh’too 
ahifoo' 
toh’sohn 
en-ee'ohteh 


, 
itoh sohn 


LIU 


Modern Greek. 


` P 
y AST 
guy va. 
St den 
rok 
mAyatoy 
oy 500" 
fota —- ۳۵ 
, £ 
(Luis == Ee 
KOTÉ ., 
`x ` vw 
۵5, ۱ 
(6۵۸ 
UOTE 
, 
Apa 
جرج‎ 
92090 
guy v 
ñi جروج‎ ^ 
TONVAYTLOV 
aptacspá 
Gë 


` x g 
TO Inos 


` , 
0۷۰۷ رام‎ 
Tj 

`” `. , 
gl — JME 
Vie 3 4 
250 — E4705 
* , 
27۳7۷ رن‎ 
[sos 
Y ` as ۶ 
Suche Gro 

r 

TOOTEONY 
3 a € 

^r At^ r; 
or repa 
Läim 

, A . 
ments (with gen.) 

, 
uote 
Ontviws 

, ` 
رای 6 
)20 

d 
00۶ 

, 
)راغ 

, 
TOJO 


English. 


little (but little) 
many times 
more 

much 

near 

nearly 


neither — nor 


never 
not 

not at all 
nothing 

now 

nowhere 

of course 
often 

on account of 
on the contrary 
ou the left 
on the right 
on this side 
only 

opposite 

Or 

otherwise 
outside 

over 

perhaps 
presently, soon 
previously 
quickly 
rather 

zound about 
scarcelv 
seldom 

since (prep.) 
since (conj.) 
SO 

sometimes 

80 much 


Pronunciation. 


entohs' ohlee'goo 

efneethee'ohs 

oh'tee 

theelahthee' 

toh'teh 

| leepohn' 

ahp'ekee' 

x 

leepohn' 

dheeah' — ahnah'- 
messah 


|oo'toh — et'see 


eh'ohs 
ees 
ohmoo' — mahzee' 


pohlee’ 


| prohs 


eepoh' 

ektohs' — eh- abu 

mech’ree 

ep-ah noh ees 

ep-ee 

pahrah' pohlee 

kahlohs' — kahlah' 

oh talin 

poo' 

en-ol’ 

theeahtee’ 

efchahrees tohs 

olmoo' — meh’ 

ees 

entohs' 

chohrees' 

ahmfee- 
vohlee'ahn 

ahkoh mee 

(en too'tees) 


 chohrees' 
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Modern Greek. 


atc vtotec 


| 
èvtòc òhiyov | 


with gen.) — 
IVÍUEGA 


o 
c 
a 
Ë 
G 
a 
Q 
3 


Q^ (0 me 
d 


` 


c= 
Y 


= 


ç (with aceus.) 

(with accus.) 

“tos — av 

J. yp! (with gen.) 
5 °71 

27 sis (with ace.) 

9 

ext (with gen.) 

Tapa TOAD 

xaos — xaid 

Eray 

TOO 


Hg 
TOY. UN 
> o yx o 


(05 C^ 
HB 


(os 


Mor 


[ace.) 


6u09 — ué (with 
ets (with gen.) 
& 


(with gen.)‏ بمب 
pis (with iec)‏ 
Zeopts auc fnAay‏ | 


» 


5 


, 
G AO f 


j. 
۱ 


(èv madung) 


ی 











English. 


soon 
suddenly 
that 

that is 
then (adv.) 
then (conj.) 
thence 
there 
therefore 
through 


thus 

till 

to 

together 

too 

towards 
under 
unless 

until 

up 

upon 

very 

well 

when 

where 

while, whilst 
why 
willingly 
with 

with — near 
within 
without 
without doubt 


yet 


Elementary Grammar. 


Modern Greek has: 
Three genders: masculine, feminine, neuter. 
Two numbers: singular, plural. 
Five cases: nominative, genitive, dative, accusative, vocative. 


The Article. 
The Definite Article. 


Singular. 
Mase. Fem. Neut. Masc. Fem. Neut. 
Nom. 6 T < ot at cd 
Gen. رم‎ <I; Tuî) tv Ty TOY 
= 3 x e š 
Dat m B d xotg cuz cols 
dai * ` ` 
Acc. T THY <û THs Tis “2 
Note I. — lu the rn I riga the dative is very rarely used. Ex. To the 
father = rw Zato is expressed by the preposition iz, to, aud the accusative 
tov: — elc TOY و‎ Often merely the s of the preposition elc, is joined 
to the accusative. Ex. orér 7» 2+04 instead of ei; TOY etia. 
Ii. — Instead of the nominative plural feminine (ui) 5» is generally used be- 


fore feminine nouns, Ex. 7 yuvaizes, the women. 


The indefinite Article. 


In modern Greek the numeral adjective £742, One, is used 
as añ indefinite article. 


Masc. Fem. Neut. 
Nom. elz or vaz uia OY ut Zu or Zug 
Gen. Bugs plas Or uis; جرب‎ 
Dat. ets Eva el; ufa els vx 
Ace. eva ۱۸۷ 0۳ $y or Za 


The Noun (<4 ods.aszxov. Je 


The modern Greek declension is sensibly different from 
the ancient Greek. There are many declensions, some of 
which only is it necessary to mention here. 

We shall omit the dative, because in the current language 
it is replaced by the accusative preceded by the preposition ef. 


First declension. 


This declension includes masculine nouns ending in -az 
Or 6 and feminine nouns ending in a vowel. Ex. û rarépaus 


— 80 — 


the father; 6 xdéntys the thief; 7 zw the voice; 7 Tovaixa 
the woman. 
The declension varies according to the ending of the word. 


- 


A ec) Masc, — Sing. eu ۱ 
Nom. 6 ۵ û Tatépas A gov, 
Gen. tod zhéxtov To 0 TTS use 
Acc. TOV “AETTNY 6۷ 2 GEI 
Voc. O 0 © 0 © quy, 
Masc, — Plur. 
Nom. 0 ol 22765 ai cuya 
Gen. TOv Ley TOY TATÊpuN “Ov GUYON 
Acc. toug 7 TONG 5 2 6 
Voc. WM “~AETT AL à 05 © pwval 
Sing. ON Plur. 
Nom. T qovatxa f Or at ۱۵۲ 
Gen. The qovatxaz SNE 
Ace. TY ۵ sas yovatzas 
Voc. & qoval«a a yovatzes 


Second declension. 


The second declension consists of masculine nouns ending 
in -os and neuter nouns ending -ov, -t -og. Ex. 6 tumopos the 
merchant; 76 ov the wood; zé yíp the hand; «à £üvo; the 


nation. 
Sing. Plur. 
Nom. 0 4 ol Europot 
Gen. tod éurdpov cO v éuripwy 
Acc. TOY Ep.TOpOV Tods eurdpous 
Voc. Q 6 Q Zuzopot 
Neut. — Sing. 
Nom. 76 &Aov <ó ypt = “uns 
Gen. cod Soho زاره‎ yep zo) Éüvooz 
Acc. ند‎ 2۸0۷ 0 ۱ Th Eos 
Voc. Q oy © ۱ 6 £ivo; $ 
Neut. — Pilur. 
Non. ta Za z4 yépa zà لا‎ 
Gen. HEN TÜY ۷ tu بر بلاج‎ 
Acc. co ۵ Tà 9 aa evr 
Voc. © ha à yip D 2 
- 


Third declension. 


The third declension includes nouns of all genders whick 
have not the same number of syllables in the nominative 
plural as in the nominative singular. 


These nouns are: masculines ending in -%;, -¥,3, -obs, -és. 
» » ور‎ Íeminines 7 Ge 
n ” , Uneuters 5 5 d. 


Ex. ó Lov; the baker; ó uazer5s the coffeemaker; ó ran- 
nods the grandfather; 6 xagés the cotfee; 7 ۵۵ the fox; <° 
rpayu.2 the thing. 


Ll Bp ee 


M = Sing. 


t d 
Nom. ۵ یرصب‎ ó kage O mannose b “anges 
Gen. 70d dwud TOJ Ee TOD TANTOS ze “ae 
Acc. toy woud TÒY KAGET TOY Tanned Tov nave 
- ss. 4 
Dat. à dined Q yane, Q TUTTOD Û zasé 
Më — `Plur. < 
- -A i 
Nom. of bwpdtes al Wages ies ol جروج‎ (A جع‎ 
- 2 
Gen. «àv PT THY KAT mn thy mangu Tu بجع‎ 
- "P^ 
Acc. robs Yue; TODS 2 ود و2970 رود‎ 85 
Le - "^ 
Dat. © əeudgses OK Toes W ames D 5 
Feminine. 
Sing. Plur. 
+ < > 
Nom. 11: رامع(‎ T, aeneo. 
Gen. tis dherods TOY Mere 
Acc. tiv 26 روج‎ cis Q)eTVQ6ES 
Voc. o also d dÄEsonés: 
Neuter 
Sing. Plur. 
Nom. «6 zpzjua TÀ xpiquasa 
Gen. tod TPL LATIS CO "baus 
Ace. <o TOYA ah جروج‎ 
- + ie ty S AU 14 
Voc. Ò 7229 © TOUT 


Note. The final + of the nominatives and ace usatives which have it is often 
omitted. Ex. zo (¿o instead of zó (zov, rv črľowno instead rov 
Gr ton, 


The Adjective (<0 2xitezov) *. 


Adjectives are either Parisyllabic or Inj arisyllabic. 
(a) LParisyllabic adjectives have the same number of syllables 
in the nominative plural as in the nominative singular; they 
are divided into three classes. 


1. Ending in -os, -7, -ov. Ex. vadpes, udder, uañpov, black. 


Singular. Plural. 

Masc. Fem. Neut. Mase. Fem. Neut. 
iN. ۳ a 7, WAY pao Apa UG 
G. مدوم دوم دوس‎ D39069 paps "ams ` سم‎ 
A. Haten ap» Hans LAOS 2967 WEE 
E vane Hait Hai aunt DAINA! MADA 

2. Adjectives in -93, -9,-ov. Er. zieääne, zÄeuzia, وتو(‎ EE 

Singular. Plural. 

Masc. Fem. Neut. Masc. Fem. Neut. 
N. riots rho TA TAOITIOL «Leodíaut ۰ 02 
G. rio) rosa; ZI TAGUIIOY  TÄOVIİWY TLOIIUDY 
A. Z¿o uv TOIFA  TAGIIN TAGIH Tevalag roi 
V. ho ste TALOJA TAY zÄoizet ` Äouäiot ` sie 

3. Adjectives in -5;, -tia, -5. Ex. 8295; Badela, 3295 deep 

Singular. 
Mase. Fem. Neut. 
Nom. padis paleta (Buen) Badd 
Gen. Gallo (or 02 (دماع‎ 02005625 L Badean) ` Palio: (249:105) 
Acc. ./ ۷ daletav ) Goal: 
Voc. bas Zelt (Baerd) gado 


* For list of adjectives see pages 64 to 69. 
Modern Greek Self-Taught. 6 
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(b) Imparisyllabic adjectives have not the same number of 
syllables in the nominative plural as in the nominative 
singular, Ex. CyAuions, وم‎ Sndviptxo, envious. 


Singular. Plural. 
Masc. Fem. Neut. Masc. and Fem. Neut. 
r £ 4 er 4 SOS Lm 
Nom. 9 LIL متام‎ Cr) i ores er) ioca 
Gen. وم‎ Grips rl pro» ما‎ 
Acc. Crip Crips ri pin Cnhvípróss — Cradpuna 
Voc. Crduipy, Cr dviga  Cydedpree امک وم‎ 


Note. The position oceupied by the adjective with reference to the noun is 
very variable. You can say (1) without the article: zato, mudi, or tuidi LAA, 
good child; (2) with the artiele: zo z«uł0 zudi, to zuło to zaidi, good child. 


Degrees of Comparison. 


The Comparative of Adjectives is formed by adding 
the termination -tepos, -tepx, -tepov to the root. Ex. pzpús 
small: uimpizepos, wrzootips, pezońtepoy = smaller. 

You can also form the comparative by preceding the posi- 
tive by nt6 or zAéov (= more). Ex. ztwyds poor; mò ntwyós, poorer. 

There are some irregular comparatives: Ex. 2225; 
dab; yepotepos worse. 

The comparative ends in -dtepes, -wtepos, -7tepes, When the 
positive is in -o¢; in teens, when it is in -5. 

Superlative. (1) The superlative relative is formed by 
the comparative preceded by the article. Ex. 6 xtwydtepas (or 
6 mb zwée the poorest. ; 

(2) The superlative absolute is formed by adding the ter- 
mination -tates, -taty, -tatov, OF سا را روا‎ to the root. 
fix. xtwyotatos, Very poor. 

The Greeks also use the positive preceded by the adverb 
rol or rip roh — very. Ex. mok) xoóg = very good. 

Note 1. After a comparative the English than is translated in Greek — (a) by d 


with nominative: 6 /odirys elre Zrozdre0oos1 O 71 رده‎ John is poorer than 
Peter; (b) without jj with genitive; (c) by the preposition azò or zuge followed 
by the aceusative. 

2. After the superlatire the English of is translated — (a) by the genitive plural. 
Ex. zd2Aitotog zrtor, best of all; — (b) by the preposition zo followed by 
the accusative. 


` 


The Pronoun and pronominal adiectives. 
(ll drops zal dvzevoptza éntüzza.) 
Personal Pronoun. 

Generally the personal pronoun is not expressed, as 
£jo — I have, É£yeze = you have, and not éyó (D ZZe, ciis 
(you) £yeze.. This form is however used in order to emphasize 
the subject, as follows: 

p £yo IT have) must be translated: it is I that have 


E s w yp ds‏ رو 
GUTOR NUS Ee sS ES » has‏ 
EN EIA GUHAN Ee‏ 
We s DAVO‏ » و عم . . . Gust: £youev (we have)‏ 
GA ae have), u... my N Olun, z‏ 


AAN‏ اجره 


۱ 
EC s ; thev have < < thev 
aTa O1 adrès ۷ n i; M 2 


"S OO e occ 


1. Personal pronoun. 
1. Personal pronoun (subject) 
Ist person sing. eo Plur. 
2nd  , x 245) 0205.9 o3. 


zzi 
The nominatives 4524; (he) a5zf, (she) are taken from a 
demonstrative pronoun (see below). 


2. Personal pronoun (complement). 


Ist person. 2nd person. 
Singular. Plural. Singular. Plural. 
Gen. pov, of me; v4s,ofus; oob, of vou (thou); 3%, of you; 
Acc. uè or èu, me; už us; si or séva, you(thou); o% or és%3, you. 


dred person (three genders). 


Singular. 
Masculine. Feminine. Neuter. 
Gen. 769, of him; ce Of her; cî of it; 
Acc. rûv, him; ët her; “>, lt. 
Plural, 
Masculine, Feminine. Neuter. 
Gen. ts, of them; als; TONG; 
Acc. ruiz, them; Tis; Th. 


The genitives uo, uA;: 503, 643; 105, THs, 705, and zods, cls, 
eos, correspond with the English dative or indirect object, as 
ven Aévet, he tells me; cob héyen he tells you (thee). 

he accusative is of course the direct object, as ud éxatver, 
he praises me. 


2. Reflective pronoun. 
This has the two following forms: 


Gen. «09 šw9765; Ace. <0v SANTO, 
to which is joined the genitive of the personal pronouns. 


Ist person. 


Singular. Plural, 
Gen. «65 Suto pou, OË myself; cod faro nas, of ourselves. 
Ace. toy tastóyv uov, myself; «69 SANTO was, ourselves. 


2nd person. 
Singular. Plural. 


Gen. Tod iaoz6) Zou, of yourself; «62 ausze Gus, of ۰ 
Acc. rûv 29-2 Gay, yourself; rûv faozów oa;, yourselves. 


ord person. 
Singular. 
Gen. «63 tavza te» (fem. zys), of himself (herself). 
Acc. òy ouzéet, <u» (fem. r,s), himself (herself). 
Plural. 
G. <o5 taun tons, of themselves; A. tày éxutéy tous, themselves. 


6* 
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Pronouns and possessive adjectives. 


My, thy, his (her, its), our, your, their, are expressed in 
Greek by the genitive of personal pronouns: poo, 609, tou (tre), 
uas, Gas, Tous. Ex. ó viés uov == My son. 

Mine, thine, his (hers, its), ours, yours, theirs are ex- 
pressed by these same SE preceded by the adjectives 
b rós, H Otx, Tó óv. Ex. nod cive û rartépas uo; Where is 
my father? [lod eiye 6 (91466 panu; Where is mine? 


Pronouns end demonstrative adjectives. 

Three pronouns: todtos, adtds, éxetves, correspond to the 
English this and that. The most used are: gots, this; éxeives, that. 
3 , 

WTOS: 


Pronoun: orig, riy, a 70. 
Adjective: 743 ó pos zs this gentleman. 


Siugular (this) Plural (these) 
Mase. Fem. . Neut. Masc. Fem. Neut. 
= : : ee SE M ; See 
Nom. «9-6; — a» AIT ره‎ abzal Or adris arts 
Gen. ats One aoo qv “ITO “ITO 
3 , 4 £ » 7 ` , ` # * ` , ` , 
ACC. DRON aT» WITH ITHE QITA OY MITES — «x4 


2 ۲ ۲ Ki 
۱,2 
Pronoun:  ézeivog, é«sivr, ézetvo. 


` 


Adjective: ézeives 6 xdots = that gentleman. 


Singular (that) Plural (those) 
Mase. Fem. Neut. Masc. Fem. Neut. 
Nom. 6761۷5 660۷۷ ۷۵0 EXELVGL eveivat OY éxetves sueiva 
Gen. ézetvoo بر اباب دبای ماع‎ Él ty 
Ace. ézeivoy exelvyy exetvo dzelyvous  éxvetvas or évelves 2 


Pronouns and Relative adjectives. 


In modern Greek the relative pronoun is generally re- 
placed by the adverb zo, which means where. Ex. 6 dvüpwzo; 
r6) 7e, the man who came. 

For the three genders there are used also: 6 Gxotes, 3 


072010, Tù ۰ 


Pronouns and interrogative adjectives. 


There are three interrogative adjective-pronouns: 
1. molas, noia, «oiov (who? which?) 
2. tl; (what?) 
3 


| TOGOG, don, ZÓsov = how much?. 
1, zotos, nota, ۰ 
Singular (who? which ?) Plural (who? which?) 
Masc. Fem. Neut. Masc. Fem. Neut. 
Nom. “sis rola 209۷ Toor volat Tola 
Gen. rou» rolaç Tolo» - tolo vy «OON 70۷ 


Ace. “olov ]نج‎ H Tolong molag Tota 


— سا‎ E 


2. <t; (what?) is invariable. 
8. xógec, «605, nócov, (how much?) is declined exactly like 


the adjective pa5pe; (black) (See p. 81.) 
Pronouns and indefinite adjectives. 
Kanz, ula, fu, somebody. For declension see the in- 


definite article, p. 79. 

Kavets, zapuia, xavév, nobody. For declension see the in- 
definite article. 

Katévas, xaveula, xa%éva, anybody (idem). 

Kat, something, and «(zo*e, nothing, are invariable. 

"Adios, a7, dro other; for declension see the adjective 
propos, D. Sl. 

“Mos, Om, Des, all; for declension see padpos. 

Moves, povy, uovev, alone; see papas. 


The verb. (To pzua.) 
Auxiliary verbs. 


There are three auxiliary verbs, viz., ua, l am; čyw, I 
have; £w, I want. 


1. eut c L am; 
Indicative. 
Present Imperfect and past definite 
gua I am Fur» or uoo» I was 
elsat thou art 75۵ و‎ 1505 thou wast 
dva he or she is dro ور‎ ia» he (she) was 
elueda we are Fuela , Taste we were 
cise you are Toles و‎ {caste you were 
ee they are 709 „ Fray they were 


Future. For the formation of the future it is only ne- 
cessary to add $4 to the indicative present, as 34 dua, I shall 


be, etc. 
Subjunctive. 


For the formation of the subjunctive v2 is added to the 
indicative present: vz eluat, that I may be, va elsa, that thou 
mayst be, va else, that you may be, etc. 


Imperative. 

For the Imperative the Subjunctive forms are used: v4 
cluan và elsat, etc., or va is replaced by a. Ex. 4s elsat, be; X; 
elusa, let us be. 

Conditional. 

The Conditional is formed by adding 92 to the Indicative 
Imperfect. Ex. 92 Zunv that I might be, 92 7sav that they 
might he. 

Infinitive. 

The infinitive mood is replaced in modern Greek by the 

subjunctive, as vi eluat, to be. 


e E I 


Participle. 
The participle is declined as follows: 
Singular. Plural. 
Masc. Fem. Neut. Mase. Fem. Neut., 
Nom. (dv 920a GY GVTES 626a ovt 
Gen. و۵‎ 09616 ONTOS ONTOS ار‎ UNO 
Acc. Gyre OISIN Ov taz OITAS OV. 
2. "Eye — I have. 
Indicative. 
Present. Imperfect and past definite. 
£jo I have eryov or elya I had or was having 
eye's thou hast eiyes thou hadst 
čye he (she) has ive he (she) had 
eyouev We have elyouev or etyavey we had 
eyete you have elyete or elyate you had 


Z7o9v or Eyouct they have etyov or elyav they had 

The other moods and tenses are formed like the cor- 
responding moods and tenses of the verb ciuat, with 92 and 
va. Ex. Ya %yo I shall have. The participle éywy, éyovsa, &yov 
is declined the same as dv, osa, òv. 


3. Owo — I want. 
Indicative 
The Present 94.9, 92.22 is conjugated exactly as yw, yers. 


Imperfect and past definite. 
Singular. 
Zeien or T9:a I was wanting, I wanted 
T9ekes thou wast wanting, thou wantedst 
¿g he (she) was wanting, he wanted 
Plural. 
T9fLapcv Or ÜfAops we were wanting, we wanted 
Pare or are you were wanting, yon wanted 


Á 
l 
i 

L)shav or Ü£have they were wanting, they wanted. 


3 
The past definite, I wanted, is also expressed by 9£415a, 
which is conjugated thus: Jé&nca, Häixzge, ÜfAnoe, Vetoes, 
Hei doacg, Vedra. ! 

The participle ‘d,my, Ydhovca, Méien is declined as Zon, 
Oot, ۷۰ š 

Modern Greek verbs are divided into.two classes, with 
reference to the position of the accent, viz.: 

(a) Those accented on the last syllable but one of the 
first person sing., pres. indic. (named Laroxytona), as yávw, I lose. 

(b) Those in which the vowel ending of the stem is con- 
iracted with the personal termination (called Perispomena or 
Contracta), as ayanw, I love. 

Most of the verbs have two voices: the active voice, ex. 

vw, I lose, dyazó, I love, and the passive voice, ex. yvopat 
am lost, dyarópat Í am loved. i 


, 


yi 
I 


EE EE 


Certain verbs have, strictly speaking, no voice: thev are 
neuter, as bzápyw I exist; others have no passive voice, 
zoo I am sleeping. i 

The verbs have eight tenses: present; imperfect, aorist (past 
definite); continued future; momentary future; perfect; pluperfect, 
and anterior future. 

There are five moods: indicative; imperative; suljunetive; 
conditional; infinitive. 

Note: The verbs which begin with a consonant take. in the imperfect and aorist, 
before the initial consonant, a vowel called «:250:c, augmentation. This 
vowel is general s. Ex. yo«quo (grah'foh) I write, imperfect ¿yoaqov 
(ee'grafohn) I was writing; sometimes the augmentation is y. Ex. 9é4w 
1 want, imperfect 1) Fedor, I was wanting. 

The verbs beginning with a vowel do not generally take 
augmentation. They transform the initial vowel into another. 
Ex. azoow, I hear, imperfect 7Zzo»ov, I was hearing. 

The compound verbs (that is to say composed by a verb 
and a preposition) take the augmentation after the preposition 
when the verb is in use in its simple form. Ex. reptnaté 
I walk, imperfect zeprezázoov, I was walking. 

Some other verbs in “vulgar” Greek do not take any 
augmentation. Ex. xatahaußávw, Il understand, imperfect zaza)4- 
Bawa, I was understanding. The correct form in writing is: 


vast) duas), -2, imperfect tense; zatéağovy, aorist. 


Adverbs. 
(For list of adverbs see pages 74—78.) 
Greek adverbs are classified as follows: 
1. Adverbs of Manner: 


Most of these adverbs terminate in -ws in the language 
of the purists, but in -4 in the current speech. 


Es: vaxge — «x«i; hamrpüg — kanti. 
To these we may add: 
ez, how dhiws, otherwise *io; mna way 


cm? Eri, thus “Tuwa Ada, almost | 


9. Adverbs of Place: 
zo, where Tato, everywhere gw, out, outside 
az 709, Wherefrom awa — ézáwo, up, Up- évzóg — و۱۵92‎ 11 — 111° 
zo, wherever stalls [stairs side 
ao, elsewhere "wira, down, down- 


etc. etc. 


3. Adverbs of Time: 


mote, When <ra, then Zur, more 
zozé, never TOPA, DOW ril, again 


sometimes uó. scarcely nuwune, always, etc.‏ ره 


= E 


4. Adverbs of Affirmation and Negation, etc. 


val, pahiota, yes adte — urze, not even | tows, perhaps 
¿yu no — neither rirotx, nothing 


not at all‏ رد200۸ 


Prepositions.  (IIpó8zau.) 
(For list of prepositions see p. 74 to 78.) 


Most of the Greek prepositions are employed with the 
accusative: The principal prepositions are: 
1. Ets, to. in. Example: 
"life نج عاع‎ Aovitvev, He came to London. 
In the popular language this preposition el; is used also 
im the form of o£. Ex.: oè pù wpa, in one hour. 
2. ’And, from, since, by. Examples: 
"Epyouat and thy "E244óu, I come from Greece. 
Arê rû rpwî, since morning ; 'Azó «àv dvüpezov, by the man. 
3. Av or ya, for. Example: 
Debyer Suz thy “Ayyitav, He leaves for England. 
t. Mè, with. Example: 
"Have pe cov d$elgóv tov, He came with his brother. 
5. Kata, according, towards. Examples: 
Kart cov xatpiv, according to the weather; 
"He xar dut, He came towards me. 
6. Xwpls, without. Example: 
Xopiz gov, without friend. 
7. “Eos, till. Example: 
“Ees adpiov, till to-morrow. 


The following are 
Adverbial prepositions. 


ve 


els, on | kw dro, out of | èunpòs els, in front‏ ,بخ 
ó zázw dei, under | értow dro, behind 52609 ano, after‏ 
۵ 


ri 


R- 


de 
~ 
ib 














and émivn and, over pésa of, in wali uè, with. 
Conjunctions. (X4vdecunr.) 
(For list of conjunctions see pages 74 to 78.) 
The principal Conjunctions are: 
za, and | 222, but | dv xat, although 
7, elte, or ori, why Zoos, when 
ore ... ote, neither | Aotzóv, then av, div, if 
TOR jêne, dipon, as Ow, that 
Interjections. مین‎ 
The chief Interjections are as follow: 
ay! oh! ví! there is! otasov! halt! 
diAoluovo! alas! «pipa! what à pity!|&Aa! come! 
& eh! di Deta! really! Oto! long live —1 


rh, ré! oh! oh! 


Conversational Phrases and 
Sentences. 


Useful and Necessary Idiomatic Expressions and 


| Pronunciation. 


sahs pahrahkahloh 

sahs efchahreestoh' 

lah'veteh teen kahloh- 
see neen 

eepoh'chreh-ohs 

neh kee'ree-eh 

neh fhespeenees 

oh’chee keeree'ah 

| ep-eetrep'sahteh meh 

| feh'ret-eh moo 

en-oh-ee'teh ? 

sahteh' 

thohs'teh moo [meh 

eepet' eh moo [pee'teh? 

thel'et-eh nah moo ee- 

fhen eepahr ‘chee kah- 
nees ethoh’ nah oh- 
meelee' — ahnglee- 

tee ee'pahteh? [kah'? 

seeng-guolmeen 

tee ezeetee'sahteh ? 

then peerah’ zee 

tee seemven'ee? 

tee pohteh 

en-oh-oh’ 

then en-oh-oh’ 

pal’ ret-eh ahftoh' 

ohglee'gohrah ! 

pali meh 


| 














Phrases. 


English. | Modern Greek. 


If you please SAS TAPA 
(1) thank you 0 مزاع‎ 
Have the goodness | apene Thy xahw- 
; 
OYY 
Much obliged وم زج‎ 
Yes Sir ۷ 5 
Yes Miss ‘yal 290 
No Madam DYL APTA 
Allow me 51059۳5 us 
Bring me [stand ? «íoszs u^» 
Do you under- “¿vyosizz 
Excuse me KSM EC CHE 
Give me DIATE UOV 
Tell me 5۱:۳5 تاره‎ arcs: 
Will you tell me? Dést và uo) el- 
Is there anyone Ka ORIS 44- 
who speaks 4 vals Zo v4 
English here? | Gut, dal: 


What did you say? 
I beg vour pardon ` 
What did vou ask 
Never mind [for ? 
What is the mat- 


- E Soe -— om 
Kr e. ANI s 
^^ 2 مر‎ 
OEY TIL 


Th رای‎ 


Nothing (ter NTO: 

I understand | vyn 

I do not under- óiv èyvoð 

Take this [stand z4ps:s «5:6 
Make haste! Ger Zeroopa 
Come along | 


Pronunciation. 


prohseh'cheteh ! 
ahkoo'sahteh ! 
eesel'theteh ! 


hate! elah'teh ! 

myyatvers | ee peeghen'eteh ! 

an 200, am ixsi|ahp'ethoh', ahp'ekee' 
ZOA Zumpte pohlee' enohrees’ 
TOAD GOYA pohlee' ahrgah' 

ROMO “aha pohlee’ kahlah' 

A 7 : tee’ thel'eteh ? 

cL Agysts ; tee’ leg’eteh ? 

“Jiwita cheeohnee'zee [ah" 
xuvst انم‎ — | kahm'nee pahgohnee- 


leeoh'noon tah' 
oh nceah 

۵0۲ مه‎ pohlee' lah'spee 

gleestrah' ex'oh? 


chee- 


SE 


ohlee'zgohn ee'leepseh 
nah peh'soh 


, 
voutcers Ûr  üZ|nohmeezeteh oh tee 
PB / , 
۱ 9 thah vrex ee 
~ , , 
| Th GoBobugs toh fohvoo meh [lees 
uot dveuns Robs | feesah’ ah’nemohs poh- 
ZÁuUVEL TOY ADON kahm nee pohlee’ kree- 
جع‎ kalim’nee skoh tolıs [oh 


thah’ neechtoh’see en- 
tohs’ ohlee’goo 


x 
š R- 


1 
‘uta usbor voyta |meeah mah vree 
5 € , 
neechtah [meh rah 
e , # 
cive pal Zuäta eeneh ohreh'ah ee- 
€ + 
Zduvst Tok Zen دسا‎ ۱۱6۸۵ (6 
| zest ee 


4000 ToD zduyer tee kree'oh poo kalim"- 


|vev 'eh-ah [nee 
, 
toonahntee ohn 


epee tel'oos 


épay ‘teen ah'leen eemer ahn 


| metahxee’ mahs 


- 
= 


ARANY fu 


90 


Modern Greek. 


npo3£y ee! 
d00cacz! 
cioé ere! 


hu@vooy TH óna 


TOAL 0 
> 
£e ; 


اج( ۷( 
4 


` E EE NES, 
$e و۷۸۵‎ YTOS 


دا( 


T 


c c 


ZE 
Zog 

Y , 
(y 4 vXt6y 


Za 
TEAGUS 


-— 
KA 


Ora 
M e^ 


mM är د‎ 


E 


el 


۱۱ 
240 WAS 











English. | 





Take care! 
Listen! 
Come in! 


Come here! 

Go away! [way 
This way, that 
Too soon 

Too late 

Very well [want ?. 


What do you 
What do you say ? 
It snows 

It freezes 

It thaws 


It is very dirty 

Is it slippery out 
of doors? 

I nearly fell 


Do you think it 
will rain? 


| am afraid so 
It is very windy 
It is very cold 
It is dark 

It is soon dark 
A dark night 

It is a fme day 
lt is very warm 





How cold it is! 

Of course 

On the contrary 

After all 

The other day 

jetween our- 
selves 


91 








| Modern Greek. | Pronunciation. 
| B 
4 1 
6 zósuos <) |ohlohs oh kohsmols 
1 
GE toh xeh'ree 
- t 
راون اج و‎ toh entheemoo meh 
2۷ ef'nees 
# 
زار‎ poo petah 
~ ™ P | 
Parray T, Bp tov | that'tohn ee’ vrah- 
11 
theeolin 
e 3 , 1 # i 
won “uroos }meeah ol rah brohs 


۱ 
uud 

e 
I Utd Opa. TLIO 


$ 1 Li 
meeah ohrah pee sol, 
dmi aui 2 50/9 


ahfeesahteh mech ee’- 
seechohn 
, 
alisteh-ee zes-theh [ohn 





| ` ^ 4 
SYETE LAY eechet-eh thee'keh- 
e , € 
E ار(‎ mee theemoh neteh 
> , 
| psa exahrtah teh 
, , 7 
X434 “05090 wik-|kahtah — tohsoo'toh 
| ۰ , 
hoy mah lohn 
` Cos , 1 
uš شا‎ THY zap- | meh oh leen teen 
Ò Lou kahrtheeah’ moo 


U2 wstaSatvousy 
TOURE 


€ 
thah! metahliven'ohimen 
, ` 
poo petah ? 


| 
i 
| 
| 


n 7 A , 1 , 
502020۷6 5 TRY metahven oh ees teen 
> 2 , 

E [zv epah noh [poh'leen 
“ATO kah'toh 


siu 0 cemeh vecahsteekohs 
< € 

nodey ipg:30s; poh then — ehr'chess- 

| | theh? [ness-theh 





* ` , 
C Q400v2302 ee. ahpolinalikree - 
4۱ A e a ` f , 
موجن مر(‎ ste zë, thah  eepahgoh ces 

1 

<< toh' spee'tee 

Euros (adject.) ef'eepolis 
, 

aive 24 ty c.v eenel ek tohn’ fee- 


lohn moo 
oh pols seess 


زا رز 
0 


re mata 
(«00s GELS 


* 3 Ld 
REG Ovi" roh! ohle vu 00 
M ~ 1 
Soya v4 G5 ehr cholnne h nah salis 
و‎ 20) ee ‘poh 
> , ~ , 
pene "äus جر(‎ eeneli palin tohteh 
¿vos uu | kahlohs enthetl 
۱ 2۰۳ ار‎ | ahlohs enfhefh-ec- 
| 


/ 
| men ce 


* 
* 


English. 


Everybody knows ۳ OROS 


it 
I remember it 
All at once 
Nowhere 


Sooner or later 


Leave me alone 


You are joking 
You are right 
Don't be angry 
That depends 
So much the more 


With all my heart | 


Are we going 
any where ? 
I am going to town 
Upstairs 
Downstairs 
Lam in 
Where have you 
come from? 
Don't go away 
eo home 





D shall 


Ou horseback 
He is a friend of 
mine [you 
That is just like 
Not long ago 


I have come to 
tell you 

She is alw ays well | 
dressed 


oo Ps 
English. | Modern Greek. | Pronunciation. 


No sooner said néie tò sims xoi |moh'lees toh  ee'peh 
SEI 


than done TO 8 keh toh eh'kahmeh 
I like being here | dpgszoua 260 ahres'kohmeh ethoh' 
i have been told e elroy meh ee ‘pohn 
As much as I can | 665v DI YANA oh'sohn thee'nahmeh 
I value it ۳۵۴ | daluya xohv | toh epeetheemoh’ poh- 
much lee’ [ahftoh' 
I am used to it |onvetOiaa ete adt6!seenee'theesah ees 
Who is it calls} xoteg us cwveZer|pee’ohs meh fohnah’- 
me? zee [moo 
It is not my fault ye Àdüoz uon | then. ee'neh lah'thohs 
In the meantime Ò ۳ en toh' metahxee' 
Would you kindly Lë th» xalo- ech eteh teen kahloh- 
GO see neen 
First of all TPTY proh'tohn 
He has just come | 2rav7 ke mpd oh | epalineel'theh proh 
in you ohlee' goo 
Don't imagine 7 9۷5 mee fala ‘zestheh 
What good is it? | sts xl. siet: ees tee ohfelee ? 
As for me Soov Òt? gud © | oh’sohn thee'-emeh' 


In a good temper 

Unknown to me 

At the latest 

Where was I? 

Ile began to laugh 

I cannot see any 
longer 


supaos (adjeet.) | ef'theemohs 
Zu 0۷۵6۷ pov en ahgnee'ah moo 

zb dp'yósspov toh ahrgoh'terohn 

huny: poo ee ‘meen ?‏ راو 

“pys: va yehZ — | eer'chee-seh nah yelah’ 
dev B)éze zAgov then vlep'oh pleh'ohn 


he 


3 [OF My ©? O2 
< o - Q 
< 
2 o 
وس بت‎ 
"E 
(D 
ec) 
S 
JY 
c. 


One is as good as|6 sig d£;s <bv oh ees ahxeezee tohn 
the other d) ov | al'lohn 
I can do without it| 0% rspisw ywpls thal perah’ soh chol- 
| جرب‎ | ees’ ahftoh’ 
Will you give me? | ws Gidete ; | meh thee'thet-eh ? 


Expressions of Surprise, Sorrow, Joy, Anger, and 
Reproof. 


(Exopásss ixmk$ises, ÜkGbeec, yapšs, Ópqts xoi uou.) 


What? TOS; pohs? 
Is it possible?  |etve dvvatév; ee nech fheenahtohn'? 


Indeed! ahr, Bis ! ' | ahleethohs' ! 


E E 


Modern Greek. | Pronunciation. 
StY2 LOWVATOY ee neh ahthee’nahtohn 
Oy sive Svvacoy then ee'neh theenal- 

tohn’ 
ui موه‎ | meh ekplee’tet-eh 
[un Bri ets! mee eng-ghee’zetel:! 


jog uoo eeneh toh lah’tholis 
moo 

then peerah zee! 

Gt TODTO leepoo' meh  £heeal‏ روج را 


^N d 1 
DEM "ELE EL, 


| too ‘toh 
singt dran anan eemeh ahpahreegoli- 
E WL TONTO reetohs  theeah’ 
too toh 
th zptual ‘tee’ kree’mah ! 
sive ADT PÄY eeneh leepeerohn' 
zina 6o sózoyf: eemeh pohlee' eftee- 
chees’ 
z635» sotz7s st- pohsohn — efieechees 
uat cemeh 
sive xol UÜouco-,eeneh pohlee' thee- 
dE ugoe | inohmen'ohs 
ui rel Soin meh leepee' pohlee' 
SWT IATE secohpee’saliteh 
ETS Anzov ech'eteh: al theekolin 
<t 213756: — tee eeschohs! — 
ux ۷ ! , tee "ntrohpee' ! 
Tc URONÊTATE Z, gt pohs' `mbohreh sahteh 
TÒ “AWTS: keh toh kah mahteh ? 
suat و زار(‎ eemeh enthooseeahs- 
ušvoz | men ohs | 
2۷۰00 OW yà säs | entrepolhmel yee-ah 
sahs 
Tug: | peet! 
sists "on 9616-| ees theh pohlee ahxee- 
USUTTIS oh’memtohs 
un ATAVTATE | mee ahpahutah’ teh 
ant عم‎ ud! ahftoh’ tereeah'zee 


chv Gxozóv uon! meh tohn skohpohn’ 


1 
| 
| 
| moo 


English. | 


Thatis impossible 
That cannot be 


You surprise me 
Dowt touch! 
My fault 





Oh! it's nothing! | 


I am sorry for it!) 


[ am quite vexed | 
about it 


What a pity! 
It is a sad thing 
I am very glad 


How happy I am 
He is very angry 


Itmakes me angry 
Hold your tougue 
You are wrong 
What a shame! 


How could von 
do so? 
I am delighted 


I am ashamed of 
you 

for shame! 

You are very 
much to blame 

Don't answer | 

lt answers my 
purpose 


Se ON a= 


Making inquiries. (Hpwtyses.) 
The Greek interrogative sign is (;). 








English. | Modern Greek. | Pronunciation. 
| 
What do you say ? | d و(‎ tee leg'et-eh? 
Do you hear me? ui dxoószs; meh ahkoo'et-eh? 
Will you kindly? äise na «x46; thel'et-eh pahrahkal- 
Do you under-| us évvosizs; meh enoh-ee'teh ? [loli ? 
stand me? 
What is that? ii eive TOOTH; tee ee neh too'toh ? 
What do you |d Ü£XAexs và sci tee thelet-eh nah ee- 
mean ? VIRES pee'teh 2 
Don’t you speak | Gy 6ud8tzg EAAy- fhen ohmeelce'teh 
Greek ? VEE: | eleeneekah'? 
Do you know] yvwptfere thy xú-|gnohree'zeteh tohn’ 
AUN S pov X. keereeohn. X?... 
Where is? moo sive. . a! poo eeneh...? 
What do you call | mos ۷057۵ polis ohnohmah'zeteh 
that?  [mean?| zo: too toh ? [toh ? 
What does that j rl ی‎ x00:0; tee  seemen'ee too`- 
What is that good | ets zt. ypaowsóst | ees tee clireeseemev'ee 
for ? E too'toh ? 


Notices. (Xxaustóca.) 


Apartments Daring — thee-etee'inahtah. — 
AT "ap ce dy ahpahrtemahn’ 
3ed-room for | 6wudtiov dud vgov' thohmah'teeohn — thee- 
single gentleman ah’ neh’ohn 
Entrance 2] ee sohthohs 
Exit تاج‎ ex'ohthohs 
Furnished rooms|ĉwudtoy uet èri- |thohmah'teeohn met 
nov epee plohn 
Just published 25200607, vewsrt exethoh'thee neh-ohs- 
Knock a kroo'sahteli [tee 
Notice! asta! ahng-ghelee ‘ah! 
No admittance رهوج‎ Tal Tî ahpahgohree’ veteli ee 
5] 0¢ ees'ohthohs 
No thoroughfare | 2uxodtfeta tò da- | embohthec'zeteh toh 
Salven theeahven een 
ta 


۰ ۳ 
No smoking al- | êurudtéeru. <— | |embohntheezeteh toh 
| ۱ 
lowed i WARIL E kahpnee zeen 








English. | Modern Greek. | Pronunciation. 
Please do not TUPAKA 4kssU0s yû | pahrahkahlees theh 
touch رل‎ 8 nah mee eng-ghee’- 
zeteh 
Please wipe your|ap«xvzisüs và |pahrahkahlees'theh 
feet dunt sess zoue) nah skohpee' zeteh 
TUDA SIS toos pol fals sahs 
Private روز‎ TUANN eetlieeohteekohn' 
Publie notice! ayyehia! ahng-ghelee'ah ! 
Pull, Push sopsts, smpdisate | see reteh, sproh'xahteh 
Refreshments duor almahpseekteekah’ 
Ring “WOW | koh'thohn 
'l'o be let Gv avaturoy hee eneekecohn 
Unfurnished دوه مرن‎ èri- thohmah'teeah ah'nef 
rooms (۲ | epee plohn 
Unfurnished bed- | éwudtoy &vev ext | thohmah'teeohn ah'nef 





room to be let] hwy aavotiny| — epee’plohn thee 


H 
| enee'keeohn 
The Railway. CO oëntéétouoeg,) 


Get my luggage, z4pszs xà uaa | palireteh tah bah-oo'- 
3 , 
, 


here is the| won, o cd tg-| lah moo, eethoo’ tol: 

ticket T00 eeseeteereeohn 

۰ ۰ e f € 

ing-room ? TADTHPLOY } pahftee reeolin? 
—booking-office?| x05 Gicony «4 |poo  theethoon ° tah 


eiae ous eeseetee' reeah ? 
; toh boofeh'? 
puns |oh  seetheeroh'throh- 
DE. mohs theeah' ? [ohu ? 
TÒ YAYLALI ; toh ahnahng-gheh'- 
AVAIT us thy |ahnahchohreeteh meh 


— buffet ? 
— train for —? 


— lavatory? 


Where isthe wait-| 709 siys tò dya-|poo eeneh toh ahnah- 
Are you going by 
| 
| 


the express? TANGY Dgn- teen tahchee'ahn 
eov íav : ahmahxohsteechee'"- 
alin? 

Show me a time- | óz/2s-z uon <4 |thee'xeteh moo toh 
table DIRTY | (hrolmohloh'yeeoln 
When does thel =ó- رای‎ zh pohteh fevgee toh 

train. start? | Paty: | tren oh? 
Can I book ۵ sistctotoy |theetheteh eesectee - 


“ 
through to —?| az —; reeohn theeah’ —? 


English. | Modern Greek. | Pronunciation. 


| 


I want a first-class éw eet pov | theloh ^ eeseetee' ree. 








ladies ree'alis 
` , ^ 
a non-smoking va Payout 1% uy, enah valigoh’nee thee 


ticket to — 70021 dis sws] ohn proh'tees tahx'"- 
d |J eh-ohs tlheeah' 

low much is it? x6s% 4 poh'sah kohstee'zee? 

We want family. is Gt’ utzo-| eeseeteereeah thee ee- 
tickets ۷ koh-yen'eeahn 

— return tickets | stoiz7s1% ust $izv,eeseeteereeah met 

| d opas | epeestrohtees’ 

a carriage for zoré O «opta: _koopel’ theeah’ kee- 

| 








compartment LATVUGTIS ah mee k aipu 
| talis 
‘To the... station) été wy otattudy theeah tohu stahth- 
رف‎ BA | dohn. FOO. 
Pat dt im) the @arece zo ete say vahleteh toh ees teen 
s 


cloakroom را‎ Tiens | eepolitliee" keen 








I wish to register, ü£Ao và Zerzpie | thel'oh nah. euggralip- 
my luggage ui tO ur“odk0 uou! soh toh bah-oo'loh 
SE ee ! moo theeah’.... 
Is this the train zò pavo eenel toh tremoh 
for —? QU) —; | thecal’? 
Do I change any- 92 gÀAZto xpoivo thah allal'xoh tren'oh 
where on the| «WU 626v; |^ kahth'ohtAohn'? 





journey ? | 
Where must Ijnod xpízst và Don prepee nah ah- 
(em 6 Jah'xoh theeah'? 


۹۰ 








change for — Zo: 02 6۰ 
Is We seat en- zty TAPPÉVT anzi f ee neh pahrmel nee 
gaged ? | h décc; | ahftee ee thes'ees? 
ju s is no room ox» Syst 0 then ech'ee thes'ce 
Call the guard | owydéste Thy zc fohnah'xeteh tohn 
gv LV | epeestah'teen 
The train is Just zÄ tpatve eist toh  tren'oh —fev'yee 
going to start | ot? otii, stee steegmee’ 
Open the door | dvottate zx» Üópa ahneexahteh teen 
| thee rah 
Open the window avotgate tò rapi- ahnee'xahteh toh pal- 
up) | rahtheeroh 
Here is the station dnb) هبح‎ ocafluóc | eethoo' en'ahs stahth- 
` mols’ [ethoh' ? 
Do we stop here?, 94 ozaedus Zë: thah  stahthoo'meh 


Pronunciation. 
ethoh’ thah  kahtah- 
voo meh ? 


thah ahlah’xoomeh 
tren'oh. ethioh'? 
| poh’ soh ۰ 
thoo'meh ethoh’ 
| pen'teh leptah’ 
ce metahfohreekee’ 
ah'mahxah 


stah- 
Kl 


- 


meh 
teen tahchee’alin ee- 
peerehsee’ ahn 
stee'leteh ahftoh! meh 
teen vrahthiee'alin 
eepeerelisee'ahn 
tah 
bah-oo lah moo 


۱ thohs'teh toh  eesee- 


tee'reeohn sahs 
eethoo toh 


(Azuózhotov.) 


| 


'stee’leteh ahftoh' 


| echah'theekahn 
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, , English | Modern Greek. | Pronu Greck. 
Do we alighthere? | 260 04 xataSo0us; 
Do we change|Ü2 dhhdiovus 
carriages le. 2 pate £50; 
How long do we|z6s0 Ja statovue 
stop Here? £560 ; 
Five minutes 75 ۲5 KERTU 
'The luggage-train| 7, wscooptz* 
du asa 
Send this by fast|otetAets aut u? 
train Thy TAY SUEY 
عم جر‎ 
Send this by slow ۵ ره‎ uè 
train TRY PEN 
ORYLESIAy 
My luggage is lost 3/۷۵۷ ۵ 
UTADBA UOY 
Give your ticket 265278 To Statt 
ploy ous 
Here it is (600 To 
Steamboat. 


(See Vocabulary 20, p. 45.) 


pol teh. fev'goomeh ? 

| pereemen ‘etch meli! 

eeneh — oh'rah! 
embrohs' ! 


| | poh'teh fthal'noomel ? 
| poo ee'neh tah bahoo’- 


Jah sahs? 
ahs  kahtahvoo meh 
steen kahbee nah 
poo eeneh toh krev- 
ah'tee moo ? 
mee'ah kah- 
bec'nah thee emeh’ 
moh’nohn 
tah 
rahg’mahtah moo 


P 


zeetee’sahteh 


I 
| 


Ju is amuziva. thel’oh 


9 ج 
!جر DIER Mp! š:‏ 
, 
TOTE inn L2;‏ 
Ux‏ ~ 
TOJ eiye e‏ 
RADY GAS;‏ 
a AA € fy ^ a A‏ 
۸9۳5 05 
, 
XM UA‏ 
T H‏ - 
Zou Suë TO‏ 
dct (Lou‏ 
f‏ 4 
و زگ( 


12 
ار 


4020 - 


> 
Zu 
۱ 


w- 


uyny 


A f مر‎ mm A 
245% DATE TS 
‘LATS LO 


Rp 


When do we start ? | 

Wait for me! 

Time is up! 
[arrive ? 


When shall we 

Where is your 
luggage? | 

Let us go down 
into the cabin 

Where is my 
berth ? 

I want a cabin, 


—to myself 


Lookfor my things 


Modern Greek Self-Taught. 


English. | Modern Greek. | Pronunciation. 


There was another | etye &v d\do cev-| ee'cheh en ah'loh sen- 


trunk TOŬXL too'kee 

Come to the cus-|@\a%te otd vsÀo-|elah'teh stoh telohnee'- 
tom-house 50۷ | ohn 

Have you your|éyete Tù GraBaty-|ech'eteh toh theeah- 
passport? Dog cac; vahteereeohn sahs? 

Will you examine | ÛéAete và ketd- thel'eteh nah exetah"- 
this trunk ? oete abt) toGev-| seteh ahftoh’ toh 

1002; | sentoo'kee ? 


Here are the keys|ióob xà xÀs ` eethoo' tah kleetheeah' 
Have you any-|&ys:s và ómAdos:s ech'eteh nah theeloh’- 


thingtodeclare?| ۵۵4 seteh tee'pohtah? 
Not that I know of | voulo un öyr nohmeezoh oh'tee 
| oh'chee 
I have nothing oiv هر‎ riroza then ech’oh tee'pohtah 
liable to duty va 6nhwow nah theeloh'soh 
The eustom-house | tò tehwveroy toh telohnee'ohn 
The 15 oh teloh'nees 





What is the duty ? | rot sive qà | peeah eemeh tah thee- 
LAL LATO ; keh-oh'mahtah ? 
Is my luggage) 2éetéstyxav ta | exehtahstheekahn tah 
passed ? uxao)Aa uoo; | bahoolah moo? 
Can I remove it? |'uzop và zët |bohroh nah pahTroh 
AUTÓ ; ahftoh' ? 


Passengers arere-| ot 5702 Tapa- | ee epeevah' teh pahrah- 
quested to keep |  xaAoüvtat v& yh! kahloon'teh nah 

` ~ , 

clear of tlhe) fotavza êri äs mee ee'stahnteh epee 





gangways 25 tees yef-ee'rahs 
No smoking رخ‎ 279 TÒ xar aa b l s zeteh toh 
allowed ۷ kahpnee' zeen 
Arrival. (Acuu.) 
Call a cab Qy guía ‘fohnah’xeteh meeah 
fuata | ah'mahxah 
Closed, open | وه‎ xksıuot, |ahneektee, kleestee' 
Put my luggage | BáAezs <4 pm andha vahleteh tah. bah-oo'- 
in the cab | way er Gd lah moo st'ahmah'xee 
Drive me to — نم‎ CS us sis POE -ven'eteh meh ees 
Give me your |ĝéoETE uou TÒ Tua- thoh'seteh meh toh tee- 





AD": "y gaz | mohloh-ye :eohn' sahs 


tariff | | 
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English. Modern Greek. | Pronunciation. —— 
What is the fare rou ys 7,  |pohsah ` echee ee 
by the journey | xovpsa koor'sah 
(by the hour) (ui thv dpa) |(meh teen  oh'rah) 
cabman? AUASI ; alimahxah'? 
Drive quickly! | rryatvers wYAfo-|pee-yen'teh glee'goh- 
pa! rah! 
Drive slower! mo dyha! peeoh' ahgah'leeah ! 
Stop! Go on! otéson! $uzpóz!  stah'soo! — embrohs'! 
Wait! zeptuévete! | pereemen 'eteh!  [voh' 
l wish to get out; üfAc va xa:a96 theloh nah kahtah- 
The Hotel. (Tò £zv5257siov.) 
(See Vocabularies 15 and 17, pages 34-37.) 
Which is the best|zotov sivs <4 xaA- pee'ohn ee’neh toh 
hotel? رح‎ ` Eeuo- kahlee'terohn xen- 
۵07 509۷ : ohthohchee'ohn? 
Let us have 66st: uae và äus i thoh'steh mahs nah 
supper soon I yep ۱ A" fah meh glee’gohrah 
Are our rooms elves Stal 54 0c- | eeneh eteemah tah 


ud WAS; 
i^o ut xpsppa- 
> DD 


dhohinah’teeah mahs ? 
thel'oh meeah' krevah- 
tohkah’mahrah 


ready ? 
I want a bed- | 
room 


Let me see the ózüszí us t5 Ów- theex'eteh meh toh 
room ۳۷ thohmah'teeohn 
What is the price | nota sive f, ta peeah eemeh ee tee- 


Tod Gwua-| mee’ ahftoo’ too‏ دوه 
Sou? tholimahtee'oo? [vee'‏ 
siva zoo ax |eeneh pohlee' ahkree-‏ 
üÉke wm soUnvo-|thel'oh mee'ah efthee-‏ 
Tepe nohter'ah‏ 
SYST Gwudtiov ws | ech'eteh thohmah’tee-‏ 
pe daia; ohn meh  fhee'oh‏ 570 
krevah'teeah ?‏ | 


uer vg E grammahtah 


= i 
gud: thee'emeh' ? 
S E -- d ad , , 
as SVS 79 ws- poo eeneh toh mer 
ROS; ohs ? 
منوج‎ va Tow bohroh nah pah'roh 
,F 


en'ah zestoh'lootroh'? 
^x 
4 


0f this room 2 


That is too dear 
J want a cheaper 

one 
lIave 


you a 


Jonble-bedded 


room? 
Are there any 
letters for me? 
Where is the W. 
Bis, 
Can I hav 
bath? 


Ca Warm 
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English. | Modern Greek. | Pronunciation. 


Give me the key | 660te pov td xAer41| thohs teh moo toh klee- 





of my room t00 Gwuartion| thee’ too thohmah- 
راردا‎ tee'oo moo 
Bring me some | cfr zz uoo (eoi) fehrteh moo zestoh’ 
warm water vzpó neroh’ 
Take my luggage | xatefaote rä kahtevah'steh tah bah- 
down راردا‎ oolah moo 
Give me a candle | óószs ue ma poa o thoh'steh meh pahrah- 
please SS zepi kahloh’ en al keree’ 
— some matches — 0 — speertah 


Don't forget at uh &z/4o:s ` Ce mee xechah'steh oh'tee 
we leave early: ¢25yous vepic;  fev'gohmeh nohrees' 





to-morrow 30 ahv reeoh 
Have you made . Zvduars tòv Aora- | ekah'mahteh tohn loh- 
out our bill? | [NAGUOY UAS; gahreeahsmohn' 


| mahs? 


Correspondence. (Avtazóxmo.) 
(See Vocabularies 26 and 27, pp. 56 and 57.) 


I must write alrpéres vû pw | prep'ce nah grah psoh 


4 





2 a 
letter SV 72 en al grah mah 
I want some paper محر‎ ecl'oh ala A 
and ink راو‎ “at usAd-|  charteeoo’ Ecl nom 
| ۱ , 
| vas ah nees 


| : 
Have you any? |£/s:$; ech eteh ? 

. . | P. ^ ' 
Will you give me üZAszs và ui 6o-|theleteh nah meh 
2 UE 








some? Dë thoh’seteh? 
Lend me a sheet Gavelsete uov Eva thahnee'seteh moo 
Goin | ewah feeloh 
Do youlikea hard | zpoz "dcs u/a zÉya | prohteemah'teh mee'ah 
or soft pen? | cxknpà T waka-| pen ‘ali skleerah’ ee 
xtd; mahlahkeeah' ? 
I like ithard, fine, | èz uum va ۵  epeetheemoh. nah 
broad MEL" lenti, | ee'neh skleeree' lep- 
0v | tee, chohnthree 
Is your letter for|eive 7 ` "pënug eeneh toh grah'mah 
the post? | Gus QU Tû Tayo- | | sahs f/ieeah toh tah- 
| puustoy; `i cheethrohmeeohn ? 
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English. | Modern Greek. | Pronunciation. 
What is the day|z uspownwav (tee eemerolhmeenee"- 
of the month? M | ahn echl'ohmen? 
To-day is the|s4uspov sīvas 7, |seemerohn ee'"neh ee 

first mp, |^ proh'tee 
Seal your letter |5 Gees t5  sfrah-yee'sahteh — toh 
| Juua cus ۱ grah'mah sahs 
There is no was ect e Ban- ' then eepahr'chee voo- 
oxp! lohkeh'ree 
Take this letter Oost: 4th rh !hoh'seteh ahftoh' toh 
to the post yeaa els < grah mah eestoh tah- 
<a pty cheetlirohmee'ohn 
Pay the postage | thypwsste <  |pleeroh’seteh tah tah- 
NEAL í cheethrohmeekah’ 
[fave you any let- | EE "09۳۳ ech'eteh | grah^inahtah, 
ters, telegrams|  z4Az1pa Y, uaa, | teelegrahfee mah- 
newspapers, for Sena ipfas, Qux tah, efeemeree'fliahs 
Mr. —? وان بر‎ — ; theeah’ tohn kee’ree- 
| (written xo») | ohn—? 
Will this letter go 04 eben 4976 Tò thah fee’yee ahftol’ toh 
to-night ? ypäuua anste;) grah’mah — ahpoh'- 
pech? e 


What stamp will: 
this letter re- 


tee grahm: ahtoh'see-‏ | تن 
95a oüch <>  mohn thelee ahftoh'‏ 


| 
quire ? ۳ اه‎ ; toh grah mah ? 
To register a'y} gvotýsw ze nah seestee'soh epee- 
letter ۱ STAY stohleen' 
I wish to send a kw và szw thel'lh nah steeloh 
telegram [ Sun tyheyod-  en'ah teelegrah'- 
| < STN feemah 
What is the cost? ris huet? poh'sah kah'nee? 
What isthe charge r34 “yet 7, Mía; poh'sah eckee ee 
per word? | lex'ees? 
When does the zózs6zdpystvxyo- polh'teh — eepalir'chiee 
post leave for! doousts QU ctv | — tahcheethrolimee'oh 
England? A15 theeah’ teen Ahng- 


glee'ah? 
When is the next n6ts yfvetat 7, TON | poh teh yeeneteh ee 
delivery ? | Genie ALIH prohsechees thee- 
| |  ahnolmee' ? 
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Post-Office and Telegrams. 
(layvépoustoy xal Tyheypaciuaca.) 


(For Vocabulary see p. 57.) 


Pronunciation. 


English. | Modern Greek. | 


Custom's declara- | ۵ ۷5 Ofo- 5 01۱60 - 


tion | Ge lohseess 
Stamp of office of o e paie TOD dat: sfrah-yees' too archee- 
origin | K0 papain koo' grahfee'oo 
Name and address | yopa xoi àsoUuv- | oh'nolhimah keh thee- 
of sender | oe 709 anuszo-| eftheenseess too 
جرج(‎ ahpostohleh'ohs 
Signature of óxovpucT, «09  |eepohgrahfee too ah- 
sender وگو‎ ۱ postohleh'ohs 
Where is the tele- nod siya ò ths- | poo ee'neh toh teele- 
graph, post of- ypagetov: | grafee'ohn? 
ficer mod civar TÒ tayv-| poo ee'nel toh tah- 
۱ post lov; cheethromee’ohn ? 





When does the xac notav Pay kahtah’ pee'aln oh'- 


office close? xhetet <Ó ypa-| rahn klee'ee  toh 
oslov; grahfee'ohn ? 


I want a Postal Bé ho Xpuacu» theloh —chreemahtee- 


keen' epeetah-yeen' 


Order payable; ézta[*?v zÄ: 


at the Gene-, pezíav si 7,  pleerohteh'ahn ees 

ral Post-Office,| — 4vtxóv ` xazo- | toh yeneekohn' tah- 

London ópousioy zo| cheethrohmee’ohn 
Aouëtveon too lohnfAee'noo 


Is the London (Ze agey 5 mag: ef thahsen ee grahmah- 





Mail in yet? tomyp% 700 Auy-|  toh'peerah too lohn- 
Svou ; thee'noo? 
The first ten words ai zpóat ófxa|eh  proh'tee  thek'ah 
Lëtze lex'ees 
Every additional Säi xpósUsro: | ekah' stee prohs' thetohs 
word kézte lex'ees 


Is there a foreign 0 ۲00 000 theh'ches-theh tahchee- 


throhmeekoos' fah- 
kel’loos theeah’ tob 
exohtereekohn’ ? 


parcel-post? Dante STE 
hove ora ch éto- 
TEptXÓY و‎ 


(Tà mpójsuua.) 


21, and 34 to 37.) 
| Pronunciation. 


eeneh toh proh' yog 
mah et'eemohn? 

toh proh'yevmah ee’- 
neh et'eemohn 

eh'yeeneh toh tsah'ee? 


meekrah' psohmali- 
keeah 

pehrueteh tsah'ee ee 
kahfeh' ? 

ahftee ee kremah 
exeeneeseh  [goh'? 

del eteh ` en ah ahv- 

ahftah’ tah ahvgah’ 


i 


eench skleerah’ 

thoh’seteh meh toh ah’- 
lahs, toh peeper’ee, 
| teen moostahr'thah 
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Breakfast. 
(For Vocabularies, see pp. 18 to 
English. | Modern Greek. 





Is the breakfast) stvs tò npóyevua 
ready ? 5019۷ و‎ 
Dreakfastisready | :ó دعوم‎ 5 
o 
ص520‎ 


Is the tea made? 
Some rolls 


H ۱ 2. 
510۷5 ۲۵ Lat: 
xp YUK 


۳ 
| 
7 





Do you drink tea; nésvets oat J 
or coffee? LUGE s 

PA a $. ` N e 7 

This cream isl zr 7 ۵ 
sour ] 620۱ Bive 


LA Wé 
ÜéAsts Zug o D ; 


Will you take an 


These eggs are | ar Tû Dd zive 
hard 0 

Give me the salt, '263sts us 55 ahas 
pepper, mus-| zò winger, THV 
tard Una p On 


zÒ per rah'seteh meh toh 
voo teeroh 
po Up 'ahftoh’ toh voo'teeroh 


uz 
i 


Pass me the butter 


+ 
TEPATETE 


This butter is not 


fresh بطم‎ sive epśzxzo then ee'neh fres'koh 
2 ر‎ 5 Ti 

Bring me some | ۵20275 ۵ feh'reteh ohlee'goh ah- 
more SE koh'mee 


ee'neh oh kahfess' alir- 
ketah’ theenahtohs’ ? 





ETA هبار«‎ : 


Isthe coffee strong 
enough ? 


We want ار 7 | مه‎ «۷۲0۸ mahs chreeah‘zohnteh 
cups dzówrn *2565x:c — alkoh' mee  tsahs- 
(or) eAozzdwta |  kess (or) fleetzah'- 
neeah 
Take some more|z4ps:s aduduy — |pahreteh  ahkol'mee 
sugar Layan ۱ zah chahree 


'en'ah koh mahtee free- 


qpr- 
: ` 
gahneeah 





(42, ui | kahfess' meh gah'lah, 
| meh kreh'mah 

pis yaha, kahfess ^ chohrees' 

“peo cah” lah, chohree's 


E eh mah 


Eva ار‎ 


l 
! 
, 
رام دراو‎ 
9 3 
ANTO TÒ 


A piece of toast 
yand 


Coffee with milk, |: AnD ES ui 
cream اج‎ 
Coffee without z%ošç Zo 
milk, cream y opis 


| Pronunciation. 


toh trahpezohmahn’- 
theelohn 

bohree'teh nah seekoh'- 
seteh toh trahpez'ee 
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Modern Greek. 


Tû TpanebnudvOu- 
oy 


| ۳00610۵ ۷ 76 - 
away the things | 


geste xà vpamáilt 


English. 
The table-cloth 
You 


take 


can 


(See Vocabularies, pages 18 to 21 and 34 to 37.) 


fhee'xahteh moo tohn 
kahtah'lohgohn 

tee  ech'eteh — et'ee- 
mohn ? 

tee soo pah thel’eteh? 


Dinner. (Asizvov.) 
|Os(feve pov Thy 
xaxov 


zohmohn’ 
| eecheteh rohsbeef'? 


gloh'sah teegalineetee’ 


tee krahseeah’ thel’- 
et-eh? 

'eethoo’ oh kahtah'loh- 
gohs 


thah theepnee’sohmen 
ees tahs treess’ 

nah ees'theh ahkree- 
vees' 

 peenal'teh ? 

| peenobh' 

| theepsah’ teh ? 

| heepsoh pohlee’ 





tee thah sahs_ thoh’- 
soh ? 

theleteh ohlee yee 
S00 pah; ? 


oh’chee efchahreestoh’ 
pah reteh 
kahlohpseemen oh, 
meesohpseemen’ oh 
ee ‘neh ex ohchohn 
.cethoo’ spahnah' keeah 
keh brohkoh'leeah 


Y o 
£yste Étotuov ; 
( 9و6‎ 0526۳2 


GH 


ESTES poopmig; 


LrAg TINGI 


me 
ke 


> ۵0/014 65 


Ù û 004 


Os Wo mond 
d Dé Sac 


A UN a 
OWS 5 


Og 
£e 
Ix. 


entry 


Ta)‏ جوم بر 


Ot 
RATS 
209 ۱۱۵5۷0 و‎ 
Guo 
go nv 
0700۷1 ۵ 
وج‎ 


c 


u, 


zz 
š 


(ën 


Show me the bill- 
of-fare 
What have you 
ready ? 
What soup will 
you have? 
Gravy soup | 
Have you any 
roast beef? | 
Fried soles 
What wines will 
you have? | 
Here is the list | 
We shall dine at, 
3 o'clock ۱ 
Be punctual 


Are you hungry ? 

I am hungry jns 

Are you thirsty? 

I am very thirsty 

What shall I help 
you to? 

Will you take 
some soup? 
No, thank you | 
Help yourself | 
Well done, under- 

` done 
It is excellent 
Here are spinach | 


and broccoli | 
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English. | Modern Greek. | Pronunciation. ` 
The mustard-pot |4 uovstapõiépa |ee moostahrthee-er'ah 
Change the plates GAN kare <4 maze ahllah’xeteh tah pee- 

|. ah'tah 
Give me a clean |òósats uou  £va | thoh'sahteh moo en'ah 
fork xalaph vtpoovt kahthahroh' pee- 
roo nee 
A clean knife Eva xatesd wa- en'ah katharoh’ mah- 
| tpl | cheh'ree 
Bring me a glass | éz: uon Eva thoh'sahteh moo en'ah 
of water WIQWSQI—I—AII£KÉIIII4W pohtee'ree nehroh' 
Give me some- 2ógazs moo xA thoh’sahteh moo kah’- 
thing to drink vz zt tee nah peeoh' 
A cork-serew £yq cp-uxoosów en'ah teer-boosol'nee 
Tea. (T£ — <.) 
(See Vocabularies, pages 18 to 21 and 91 to 37.) 
Tea is ready xb xd elve Écowov | toh. tzal'ee ee'neh et- 
,  eemohn 
Pour out the tea ydéssts w tdi — chee'seteh toh tzah'ee 
Bring a saucer — cégscs va mw fereteh en'ah peeah- 
THAL ol kee 
Ring, if you مرو‎ zé xoo- clteepee'seteh toh 
please ono, sus mupa-| koothoo'nee, sahs 
LAND (0 pahrahkahlol 
A little more milk Azur, oh 1x | ahkoh'mee ohlee’goh 
 gahlah [mee 
More bread TEMITÓTENO Vout pereesoh’ teroh psoh- 
Some bread and ¿hiyo out sai ohlee’goh psolunee 
butter, some eno. usp% keh — voo'teeroh. 
eges od mereekah' ahvgah’ 
EE e of broad uíg cízu epi u$ mee'ah fet'ah psolimee' 
and butter i EK | meh voo'eeroh 
Will you take äiss «qAÓzosua; thel'eteh glee kees- 
some cake? mah ? [mah tee 


A small piece E Uto You ewah meekroh koh- 
Make more toast. Su dA, "207 | kah'meteh ahkoh mee 
E LICE freegahnee-ess' 


This is excellent 
tea 


Qt ° s X25. ahftoh' ee'neh kahloh' 
مت‎ | tzah’ee 


کب 100 — 


Evening. ('Eezéss.) 





English. | Modern Greek. | Pronunciation. 
It is late E ap ee'neh ahrgah' 
It is not late Gey sive apya then ee neh ahrgah' 
It is still early |elve dxéun ivwpíz eeneh ahkoh'mee 
| enohrees' [ohs: ? 
Are you tired? |eis%_exovpacugves; | ees'theh koorahsmen- 
Not at all Däi ov theeoh'loo 
Not much oy. rok oh'chee pohlee’ 
It is only ten eive uóvo f, px! ee’neh moh'noh ee oh- 
EL ۱ rah thek'ah 
Are you sleepy ?|vuotalete ; | neestah'zeteh ? 
I am sleepy را‎ o | neestah'zoh 
It is time to go sive xaos và |eemeh kerohs’ nah 
to bed mh aquia u.s plah- yeeah’ sohmeh 
Is my room eive Er tò òw- ee'neh etcemoh toh 
ready ? arto WOU; | thohmah'teeoh moo ? 
Go and see 770۷5۵ ۵ pee-yen 'eteh nah ee- 
LÒT TE theeteh 
Good night! ahh výxzta | kalilee' neek'tah 


The Time. (‘O ypóvos.) 
(See Vocabulary 8, p. 21.) 


Morning, evening, | zpwt, Bodõv proh-ee, vrah'thee 
day, night TuÉpu. voxta همم‎ ah, neek'tah 
Midnight, noon | uscdvuerxta, yeon- | mosahneektah, mesee- 

۸ 
wept mer ee 
What o'clock isit? |t} Mpa eve; tee oh'rah ee'neh? 
Ten minutes past |énta xal Ofza eptah’ keh thek'ah 
seven 
It has just struck | yw7yo2 7, Opa ev- | chtee’peeseh ee oh'rah 
nine vía enueh'ah 
A quarter past $ pz eva pta!ee oh'rah eeneh mee- 
one xai tétaptov ah keh tetahrtohn 
Half past four |% Gpa Zogatse ee oh'rah tes'sahress 
xai woń | keh meesee' 
Twent inutes | Š: x lung ex pahrah  ee'kohsee 
y minu 4 mapa ۱ p 
to six 


A quarter  to|óztó mapà tézap- ohktoh' pahrah' tet- 
eight TOY | ahrtohn 
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Exactly three | axpe3@s % pa) ahkreevohs’ ee oh'rah 








o'clock TOSS treess 
The clock is strik- ò cpoXóq c ópz|toh ohrohloh'yee tee 
ing Grat ohrah seemen'ee 
9.0 am. évyéa mp5 uscnu- | eneh'ah proh messeem- 
| 8 pias (9 2. j| ۵ ‘ahs 
adis suse [7 6px &xtd ust|ee ohrah eptal' ineh- 
| EICH tah' messeemvree"- 
u) ahn 
Health. (Y s4.) 
(See Vocabulary 13, p. 30.) 
How are you? 76۵ state; pohs ees'theh ? 
Pretty well | Apus ۵ ahrketah’ kahlah’ 
I am very well E? موه روج‎ |eemeh pohlee’ kahlah’ 
— not very well Opt Bon wa oh'chee pohlee’ kahlah’ 
— ill App zeng ah'rohstohs [fohn 
I have a headache Zoom  zovozízaLoy | ech'oh polinolikef'ah- 
— a sore throat Zy« «ovóLuwuo ech’oh pohnoh'lemoh 
— got achill eiua zxpoeuévos |ee^neh kreeohmen'olis 
I feel sick (£40 vantzia3ty ech'oh nahftee’ahseen 
Send for a doctor | wwudzsars £va |fohnah'xahteh — en'ah 
la^pov eeahtrohn' 
I want to seca... wu và (Gë theloh nah  eethol' 
I | enah.... 
She has a cough | 72 $774 lech’ee vee’chah 
She is hoarse sive BpaynasuévT eu uch vralichneeahs- 
| menee 
Where is there al ro ost Suz ech'ee en'ah fahr 
chemist’s shop ? ۱۳۵16 : mahkee’oh ? 
How much is the | 054 مت‎ poh'sah pleeroh'neteh 
doctor's fee for| 7% én OASYS :9)| ee  epeeskepseess 
a visit? tatpods too eeahtroo'? 
Havethispreserip- wivese adi v7, | kah'neteh ahftee tee 
tion made up را‎ seeutah-yee' 
To be taken after|xazómw = ézdoton kahtoh'peeu ekah'stoo 
each meal اج‎ ge | yev'mahtohs 
— three times a/tpets copi; riy treess  fohress teen 
day | fu£ípa [ary | eemerah — [ah’leen 


Shake the bottle! tapasate thy ی‎ | tahrahx’ahteh teen fee- 
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| Pronunciation. 


dn وم‎ | ! theeleetee'reeohn! 





Ë English. | 


Poison! 





Outward appliea- 3£ecspu ypXow |exohtereekee' chree’- 
tion only seess 
In Town. (Ev <7 roket.) 
(See Voca tality 10, p- 24.) 
Where shall we! ar rod à 8 “ahpoh poo thah 
` | | pah meh 
dnd Tod Gpéue Dé ahpoh' peeoh' #hroh- 
E rûue si; —; | moh thah pah'meh 


ees — ? 

uùrhs poo olthee-yee’ ahf- 
tohs’ oh throh’mohs ? 

pee-yen'eteh ee'seeah 
brohsthah' sahs 

thexeeah’ , ahr 'eesteral' 


Tour) POTE o 
e 
û pun: 
279۷225 0 
> SH St e 
p04 Gas 
TOA pt <s 


oe 
a 
ny 


peree'poo en'ah mee-‏ بل و دومع 
lee [throh moh‏ 
IN ,‏ ` 
<Y 2 ahnahpee teh tohn‏ ۷۵ 
elve waxpoà dzà eeneh mahkreeah' ah-‏ 
"Ge: poh’ 'thoh ?‏ 


nhsov عرججه‎ dech poli’sohn ahpech ee ah- 


"o: poh’ "thoh ? 

| r ‘prope ya| poo bohroh’ nah pah’- 
apu ومع( ند‎ 20-| roh toh leh-ohfoh- 
psiov 100 —; ree ohn too —? 

TU YALVSTE YAH (OPT. pee-yen eteh glee'goh- 

rah [leeah 

(4 dYyd)w |pee-yen'eteh | ahgah- 

OROSA oliloh-ee'seeah 

TAULE [Sp uav | pah/meh [tfhroh moln 

BELATE LOD zbv tice xahteh moo tohn 

5-0 با‎ 25 4 strep ‘sahteh thexeeah’ 

TAPETE T pah'reteh ahreesterah’ 

P ^ , 

| Osotípa xóa ee thefterah koh 'chee 
Debu | thexeeah’ 

77 226 ۷ "bin pah’reteh tohn proh’- 
GASTEO ۸ vay toh ahreesterah’ keh 
BENTEN OS tohn thef' teroh 

thexeeah’ 


before | 


Where does this 
road lead? 
Straight 
you 


To the right, left: 


About a mile 


Go up the street 


Is it far from 
here? | 

How far is it 
to —? 


Where canl getan 


omnibus to —? | 


(ro quiekly 


Go slowly 
Straight on 
Let us go! 
Show me the way 
Turn to the right 
Keep to the left. 


Second turning to |: 


the right | 

Take ilic first to 
the left and the 
second to the 
right 





* The gender of the article must depend on that of the 


noun following. 


| Pronunciation. 
4 
perahsahteh tohn 
throh’moh 


ees pee ohn throh mohn 
ee’ neh —? 

etholi’ ee neh oh throh’- 
mohs too... .? 

eeneh ef'kohlohn nah 


evroh tohn throh'- 
mohn ? 
gnohree ‘zeteh tohu 


kee'reeohn F.? 

then gnohree’zoh Fab, 
nen'ah nah ohnoh- 
mah'/zeteh et'see 

ec nech fee’ lols moo 

tolin gnohree’zoh kah’- 
leestah 

100 ۱ 

۱ ethoh' pleesee' ohn 

| thee’ nahstheh nah meh 

| thee’xeteh toh spee' - 

| tee too? 

oh kee’reeohs.... (ee 
keeree'ah... A ec- 

| neh ces toh spee ‘tee? 

kahlee ^ merah sahss 

pols ech'eteh ? 

prep 'ee nah fev ‘goh 

cher’eteh 

cher'eteh 

sahs efchohmeh kah- 
leeu eemer’ahn 

ik ahlee sper 'ah sahss 

| kahlee" neek'tah saliss 


(Katastrima. ) 
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, ` 
7509095 ۰ ۷ 
۶ 
OPOLO 
w , 
Sie «otov  Opóuov 
T 
eye —; 
£60 وراج‎ 6 Op6uos 
x A 
TOYS eve * 9 
T ap ` ` 
ziya وراج‎ 
مس‎ r 
Sura TOY ÓOpo- 
RE 
` - 
"۷575 Tov ۵ 
noy P: 
^N s sy 3 
äu ۰۳۷۵ xd- 
, ` e 
véva vů Ovou- 
۶ 
27220 ETOL 


sive olhos uov 

` : Pw , 
zu "um xah- 
MITA 
6 “AVETAL 
OY 

^ ` 
vA s. 


` zt 


"Ut 


os 


0) 
ova 


-— 
D 

» ^ 
^ — 

š iv 

` 
6 


g 
O 


<o») ; 
e # 
BR EE rs D: 
GÉM e e» e) EUY 
z) Orit; 
` 3 
WANI, Ep das 


wv 


z9- 
el 


- 
`> 


TOS EH 

pT ۷ 2 

SIETE 
; 

PUGET 

05 3/0۱۲ EM 
FL PAY 

ZAAT STÉpI Gus 


“ALY, VOLTA Gas 


English. 
Cross the road 


In what 


is —? 
Is this the way to 


street 


Is the way easy 
to find? 


Do you know Mr. 
F.? 

I don’t know any- 

one ofthat name 

[mine 


He is a friend of 


I know him very 
well [live ? 

Where does he 

Close by 

Can you direct me 
to his house? 


LAM, a ps: 


....) at home?! 


Good morning 


How do you do? | 


| must go 

Farewell 

Good-bye 

I wish you a pleas- 
ant morning 

Good evening 

Good night 


Shopping. 


(For Vocabularies, see pp. 18—21, 32—41, and 43—45.) 


| poh ‘sah ? 
ee neh pahrali’ pohlee’ 


, 
Du 


Boel 


c 


o 


: ` £ 
EIYE RADA TOAD 


How much? 
That is too much 
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— theex'eteh meh — 
f myil pee'ah eeneh ee tee- 
mee ? 


'uxopsi:e và pi|bohree'teh nah meb 
zo otethete dué-| toh steeleteh ah- 
Gus: mess ohs ? 

92 eka và dyo-|thah  ee'thelah nah 

lel) ahgohrah'soh 


he Apo رین‎ | thah oeh roh ahftoh' 


lgxstAets ta sis — | stee' leteh tah ees— 


Ughw DOAGWs bel oh ee’fahsmah 
9a Teka vX (Go thah ee'thelah nah ee- 
~ ` 1 
نامع‎ xopof-|  thoh mereekess' 
Asc kohrthel'ess 
aid t) ypoys sive |ahftoh’ toh chroh’mah 
rol Bad —| ee’neh pohlee’ vah- 
M > 7 
TOAD 0 thee' — pohlee’ ah- 


neechtoh’ 
 Zusre otevótepo; ech eteh stenoh'teroh ? 
papdúótepo fahrthee'teroh 
7030۷ sive یه‎ poh’sohn ee neh ahf- 


èy wétpov; 
sive — Coupuxapévo 
(or) ee auuévo 


toh’ en metrohn ?‏ ام 
ee neh zooreeahsmen -‏ 
oh (or) xevahmen'oh‏ | 
[Hoc ‘xeteh moo vahm-‏ 
| 


Geteste von Bau- 
Dä vah'kee 
dot 0۷ ho oh'chee toh'sohn psee- 
axo apusi ahftoh’ ahrkee’ [loh 
2 ۵ padu metah'xee theeah’ 
rahp' seemoh 
pia Ova (vígua-|mee'ah — theeleeah' 
zog) | (nee ‘mahtohs) 
XAPGLTGES ! kahrfeet'sess 
xap*otxosc dyaz4- kahrfeetsess — ahnah- 


kahtohmen ess, 
veloh’ness 


Twusvate, BE hove 


NFS ` " f 
00/57.» . ۳۵ kohrthelah | ahpoh 
7 / 
KAWIT, klohstee 
7-020 tà 25 poh' soh tah pohlee ‘teh 


tO Cevycor: toh zevgah'ree 


English. | 


Show me some — 
What isthe price ? 


Will you send 
them at once? 


I wish to buy 


I wil take this 
Send them to — 
I want some calico 
I should like to. 
see some rib- 
bons 
‘This colour is 
too dark — too 
light 
[narrower ? 
you any 
Broader 
What is 
yard? 
It is faded 


Have 


this a 


Show me some 
cotton 
Not so fine 
This will do 


Sewing-silk 
A skein 
| 
Pins | 
Mixed pins; | 
needles | 
‘Tape | 


What are they a 
pair? | 


EE 


English. | Modern Greek. | Pronunciation. 


Show me _ some|detéete ws weorxd | theex’eteh meh meree - 
po pep 


others ahha kah' ah'lah 

Try on these doxtacste abta | thohkeemah’seteh ahf- 

tah’ 

They fit you very | s%3 nyyatvouy Todd | sahs pee- yen'oon poh- 
well xad lee’ kahlah’ 

I will take them | 94 «à xdpo uat thah tah pah'roh mah- 
with me دود‎ | Zee moo 

Send all this home | otethe ete Oha adta/steeleteh oh'lah ahf- 
directly xav sbistav ets| tah’ kaht’efthee’ahn 

cé gert | ees toh spee'tee 
The bill 6 Aoqapux3uós oh lohgahreeahsmohs’ 


The Dressmaker. (‘H pzzpu.) 


n ^ e 2 r , 
Here is the dress- | i60b 4 parton eethoo ee rahp treeah 
e , 
maker | [reemen ee 


Tell her to wait| etrgte try và zept- eepet ee teen nah peh- 
Show her in eixéte try va cepet ee teen nah ees- 


elsé DN el'thee 
Have you brought| u$ épars xb | meh fer'ahteh toh foo- 
my dress? وی‎ DOD ; stah'nee moo? 
۰ ۰ » € ! 7 
Here it is (000 TO | cethoo toh 
^ , 
Will you try it'Üü£Aecs và tò 9ox- | theleteh nah toh thoh- 
4 9 
on? | GE keem ah seteh ? 
It fits you very | oas nyyutver hau. | sahs pee- yenee lahm- 
well Rp brah' 
! 1 ^ ^ 7 
The sleeves are|:X  uaqvóua  Oiv|tah ^ mahneekeeah 
notwide enough |  sivs dpzs:à qap-| then ee'neh ahrket- 
on | ah’ fahrtheeah’ 
The skirt is too, 4 godata etve نزو‎ | 6۵ foo'stah ee meh poh- 
narrow | ost | lee’ stence’ 
Add another zposUzsa:s Zug | prohstheh' sahteh en'ah 
breadth | €5Ako dxówn |  feeloh ahkoh^nee 
2 E s * i 
It is too short-|% wésy sive mol) ee melísee ee'neh poh- 
waisted VET) lee’ kohutee' 
* ۰ y i e | 
Too long-waisted 20) waz pohlee’ mahkreeah’ 
Make all these zžuste 954: 45-32 kah meteh oh'lahs ahf- 
alterations Soe BIg aC tahs talhs  ahlah- 


gahs' 
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i6 o0tx ÜfAs:s và |tee oo'eeah thel'eteh 
gas Baka; nah sahs vah'loh? 


qa | kohrfhelah — gahlah'-‏ — نرومد 
LIN tf, zeeah ahueechtee’‏ 
3 


peeah' meh'ah thah 


27۷ ۵0۵9676 : moo teen thoh’seteh ? 
Ja thy yete x) |thah teen ecl'eteh toh 
م64‎ sah'vahtoh 
yops Aho chohrees' ah'loh 


ut ۶ 7 mee meh yelah’seteh 


(O brodyuatorotds.) 


Aw vi Om na- 


e 
TOTO — vTO- 


(thel'oh nah eethoh’ 
| pahpoot seeah —ee- 





Oy uate pohthee'mahtah 

| protiv Yovarueta | bontee neean yeenen- 
سب‎ E kee'ah, pahntoo'fless 

tb — "gváp. — sivs|toh chnahree eeneh 
oko s | ohlee'goh ^ chohn- 
kertê |— froh — leptoh’ 

eiye 0 orev ee' neh pohlee’ stenah’ 
dšv ’urop® vx then bohroh’ nah 
Báhw to 2561, vah'loh toh poh'thee 
uou 0 | moo messah [loh 

(Gol Eva xóxx«Xo eethoo' en'ah koh'kah- 
uè zoyoùy siç tò meh pohnoon’ ees toh 

| TAKODYE ^— tahkoo'nee 


— — ees toh megah’- 
loh thahk'teeloh 


| 


yaho oaxtvho 





tb dvw ugoos etve toh ah’noh meh’rohs 

TOAD otevd eeneh pohlee’ 
stenoh’ 

diy “unop® — và then bohroh’ nah peree- 
TEPLTATHGW Ws | pahtee soh meh ahf- 
ate tali 

GIA Te sive t E ah'lohs tee ee'neh poh- 
xovid [uo lee" kohntal' [moo 


r 


700575 +Ó 0 ae ¢|pah'reteh toh met'rohs 


English. | 


"What — trimming | 
would you put | 
on? 

Light blue ribbon 


When can you let. 
me have it? 
You shall have it. 
on Saturday 
Withoutfail [me 
Don’t disappoint. 





The Shoemaker. 


I wish to see some | 
shoes—boots 


Ladies’ boots— 
E 
The soles are 
rather thick — 
thin 
‘They are too tight 
I cannot get my 
foot in 
[horn | 
Here is a shoe- | 
| 


They hurt 
heel — toes 


ny 


The instep is too 
tight 


1 cannot walk in 
them 


Desides, they are 
too short 
Take my measure 
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I must have them, 70 và tà Zjo |prep'ee nah tah ech'oh 
as soon as pos- | 430 t) Guvatév| — oh'sohn toh flieenah- 
sible رن باخ‎ tohn' enohree'terah 


The Laundress. (‘H xddozpa.) 
(See Vocabulary 14, p. 82, and Washing List below.) 
This is too limp |aùòtò  sivs  xoX5 ahftoh' ee'neh pohlee' 


You dont put] uaiaxó — óiy|  mahlahkoh' — then 
enough starch pdls:s ۵ vah'zeteh ahrketee' 
in LOMA koh'lah 

I miss a collar lung Asien Svag|moo  leepee  en'ahs 

| xnAkdpos kohlah'rohs 

See how badly|zutzéets —— xó3ov|keetah'xeteh poh'sohn 
that is done ath avs x2*0-|  ahftoh ee'neh kah- 

x2uouvn kohkahmohmen'oh 

You must take it | zpízst và xo ava- prep'ee nah toh xah- 
back ner nahpah'reteh 

This is badly | adv) stve xaxest- | alftoh’ ee’neh kahkoh- 
ironed óspouivo seetherohmen'oh 

You have scorched zxaate «376 16} ehkah’psahteh ahftoli’ 
this dress | OITA toh foostah nee 

You put too much. Dieses vob hov-| vah’zeteh pohlee' loo- 
ble in my| Ax ste t% ds-| lah'kee ees tah ahs- 
linen rpg WOD prohrohehah moo 

This is not my |uùtùò <Ó avs ahttoh’ toh mahnthee’- 
handkerchief Zu zs l0Ou6óv| lee fhen ee'neh ec- 

| un theekohn’ moo 


You have torn this | TT 49-5 tò  exesschee'sahteh | ahf- 











dress (^08 t5. vt toh’ toh foostah’nee 
Have you your £ysze thy hoyapias- ecl'eteh tohn lohgah- 
bill? | UGY GAS; | reeahsmohn' salis? 
I want this linen. مزع‎ và zAo952v ام ام‎ nah pleethoon' 
washed | ath xà po5/*|  ahftah' tah roo'chah 
Please return this 925 napaxanm vx! sahs pahrahkahloh’ 
linen on — u05 ۱۹ DET š nah moo 'xahnal- 
a)tà và d3mpóp-|  ferreteh ahftah' tali 

| ahsprohr'roochah 
I will pay you — | 94522 7). h5 — thah sahs pleeroh'soh 
You must bring | parat v4 iavar | prep'ee nah xahnah- 
back this list | ¢épets udhu) ferreteh ahfteen’ 





TIY ۷ teen seemee ohseen 
Modern Greek Self-Taught. 8 
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Washing List. (Xqusizas dswpopposywv.) 
For Gentlemen. (Au xoptous.) 
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Collars (0 kohlah'rah 
Cuffs UALVUAÉ CUL mahneeket'eeah 
Drawers Bod parua essoh'vrahkah 
Flannel waistcoat | TENEH cavehévo |yelek'ee fahnelen'ee- 
Neckties pa fits; krahvah'tess [oh 
Night shirts MAL neechteekah' 
Pocket handker- | uavadAra mahnflee'leeah 
chiefs 
Shirts 0 eepohkah'meesah 
Silk handker- uszafezà  uav2ó-|metahxohtah' mahn- 
chiefs | ha thee'leeah 
Socks | هو‎ kalılt'sess 
Stockings 
Trousers 2۷ vua | pahntahloh’ neeah 
Undervest yehéxt tn GTA Nung | yel- ek'ee too stee'thoos 
Waistcoat | yeku yel-ek'ee 
For Ladies. (Aù xuplas.) 
Bodice منهج‎ — |epahnohkohr'mee — 
“pone kohrsahz' 
Chemise "noxa íca pookahmee'sah 
Night gowns yo cut neechteekah' 
Silk stockings ustatwtès XXAT3:c metahxohtess kahlt- 
Night caps E ۵100 100-5 [sess 
Petticoats و و‎ foos'tess 
Flannel petticoat Late) Zug 004374 | fahnelen’eeah foos'tali 
Dressing gown oon tre keetohnee'tees 
Sleeves | uavina inahnee'keeah 
A dress KZ: PON en'ah foostah'nee 
An apron m (a posi hha |mee'ah brohsthel'lah 
A cap ÉA OZANI mee'ah skoo'feeah 
Neckerchief covkdpo foolah'roh 
Pair of sheets | euro suwawa |zevgah'ree  seenthoh"- 
Pillow cases Zeg klee'feeah [neeah 
Blankets Oscar skepahs mahtah 
Towels RONGAH YA prohsohp seeah 
Table cloth tpaneCoudvavhoy | trahpezohmahn'thee- 


Napkins TRETOETES petset'ess [lohn 


(Ppászs zep eoo[pazias. 


Photographic Phrases. 


(For Vocabulary, see p. 51.) 
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| 
| 
| 


7-222 == AGEL. ahpehtee teh ah'thecali 








zws vwToypa-! oh'pohs fohtohgrah- 
C150 SOM; fee'soh ethoh'? 
I 4 
x lua và swa- | ep-eetheemoh’ nali 
2230 t|  fohtohgrahfee'soh 
. | tol éssoliteroekolun 
7 » ! , 
Tt SEY 61ج‎ , ۲۵۵6 ۸ preh - 


o 

2 <7 AWIW; pee nah tee thoh - 
soh? 

E ` ` d 

etya xuld toh fohs eeneh pohlee 


| theenahtohn’ 


Ms 


€ 
ار‎ X69 


TO 


r 
2 
a 


+ ` ~ , , 
2۱۷۸ SANOS زارت‎ o -eeneh  ektohs too 
r 
م2‎ 2 252041 seemecoo tees 
, 
estee alis 


, 


usyetos poe tee mel y ethohs plali 
WETHY Ett le kohs' metahcheeree - 

zestheh? 

STAYS PESONA | uó- metahcheeree'zohmeli 





yov TETÁPTNV moh'nohn  tetahr- 

ueyiðovs too meh-yeth'oos 
Zuse شوم‎  ech'eteh skohteenohu 

MAKAON; ۱ thah'lahmohn 


aha vo lugaviso 
TYG TAAL 


thel’oh nah emfalinee’- 
soh teen'ahs plah'- 
kahs 


>) pala wwo- | tee ohreh'ah fohtoh- 
* ! grahfee'ah! 

ziyat جرج‎ si- eeneh entelees’ ee- 
ZY Kol 

16910 GeEthetat sis} tootoh ohfeeleteh ees 
EE eeperek'thesseen 


Na  èzwzøsJw | thah ekteepoh’ soh 
ri.suorsp ayet-|  pleeoh'terah — ahn- 
YONSA tee grahfah 


too toh echah'lahseh ees 
teen ektee pohseen 
8 * 


TONTO ay dhuse stg 
thy Zare 


English. | M 


۱ ^ 


Must permission | 
be obtained to 
photograph ? 

I wish to take tho 
interior | 

۱ 


What exposure 
must I give it? 





| 


The light is too 
strong 


. [t is out of focus 


| 
What size of plate | zí 


do you use? 


Tonly use quarter- 
plate 


Have you a dark 
room ? 

I waut to develop 
some plates 


What a beautiful 
photograph! 

is a perfect 
pieture 
That is due to 
over-exposure 
am going to 
print more 
copies 
This was spoilt in 
the printing 


It 


———Ó—M——M ————M 


I 
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Commercial and Trading. 
(For Vocabulary, see p. 49.) 


English. | Modern Greek. | Pronunciation. 
i = 
Send in my ac-|otzthete pov cov |steelleteh moo tohn 
count hoyapiasudy | lohgahreeahsmohi’ 
Give me a receipt|óó3:s uoo  uíay thoh'steh moo mee'alin 
0 ahpoh'theexeen 
The firm has cé zargäcug ën: | toh ^— kahtah'steemah 
failed p5797 si; r:-|  ekeereech'thee ees 
7 2۷ ptoh'chefseen 
What assets — |ti évepy7tixov —] tee enehr-yeeteekohn’ 
liabilities —are|  xathytixov — — pahtheeteekohn' 
there? £st; — ech'ee? 
Show me a bal-|és{ste wou éxxa-|theex’eteh moo ekah- 
ance-sheet VE thahreesmohn' 
There is an error | ûr LOY St hates ets eepahr’chee lah'thohs 
in your account) 69 Aovyaptacuo! ees tohn lohgahree- 
ous | ahsmoh’ sahss 
My samples are Tû Gsfyyata uoo tah theeg'mahtah moo 
delayed Y po pay | eergohpoh ‘reesahn 
I want to get them éw và tà xe- thel’oh nah tah peralr- 
through the pasu azo اوه‎ soh ahpoh’ toh tel- 
Custom House!  tzAmvtov ohnee'ohn 
I want a detailed | ü£Ae — Aeztxouspz theloh — leptohmeree 
statement £z l)s3ty ek'thesseen 
I shall send ina OZ otefiw — Ow thah steeloh theeah- 
claim papropy ary mahrtee reeseen 
Will you accept! ééyeat: utav suv- thech'esstheh mee'ahn 
a bill? ANAA ateni ; seenahlahgmahtee- 
— at three months. 0۳ tree’meenohn [keen'? 





Your luggage is, aí dzoszsoat Gus eh ahpohskeveh' sahs 
Hable to duty eive Tehovispor ee'neh telohnee'seemee 
This cheque needs aèt) h ent aý abfiee ee epeetahyee’ 


endorsing | m péreı v% nz: — prep'ee nah ohpees- 
| 


[weights 2 بو‎ 407 thohgr ahfeethee' 
What I the ۷و۲و<‎ BV: TÒ pee ee neh tohvah’- 


[the value?)  fapoz; [à5av; rohs?  [ahxeeahn 
Haveyoudeclared | i2zA&34:5 t5» —|etheeloh'sahteh teen 
4 


I will prepay the $4 — zporAvnpóso|thah  prohpleeroh'soh 
carriage | thy 0۳ | teen ah'mahxahn 


Pronunciation. 


کس — —— — 


eck'oh seestahtee- 
keen' [teemeen' 

prohsfer'eteh: inee'aln 

embohrey malitali 
eeneh — ahkohl'nec 
ces teow ahpoh- 
thee’ keen 

thoh’stelr moo palirah- 
kahloh’ teen thee-ef’- 
theenseen too ahnung - 
eloo prohxen’ 00 

poo eembohroh’ nali 
pali roo ah'theeahn 
embohl'roh  tahxee- 
theeol too ? 

ce’ neh ahnahng'ghee 
nah ech'oh epeetheh- 
ohreemen oh toh 
theeahvahtee reeoh 
1100 ahpoh' tohn 
ahng' gloh proh’- 
SE 

lal’ veteh teen kahloh- 
seeneen nah meh 
ohtheeyec'seteh ees 
toh grahfee’ohn too 

tee kohstee'zee ee ah'- 
theeah ? 


ech'ee kahnen' oh ek- 
tahktolhn — theekeh'- 
olimah ? 

eepolival'lohnteh — tah 
theeg mahtah ees 


kahnen'ah theekeh'- 
olimah ? 


the dyttz pnmo zÒ | ahnteeprohsohpev "oh 
UATLITG WA 109 | 


toh kahtah’steemah 
too... 

nah sahs thee’xoh tah 
theeg'mahtah moo? 


tah 


A 
TA 
62۵2۵4 MOD; | 


English. | Modern Greek. 


I have a letter of| ëy% ۸ 


introduction [uv 

۰ , , 
Quote me a price 2 Way 
The goods are 74 — iuzopzouatu 


> 
oe 
we 


still in bond EVE ARANAN, 
21۷ ANY 


5 


KEE 


553 E BO) RAHI- 


Please give me the 
X40) thy OtzÜ- 


address of the 


British Consul Üuvaty rop dy- 
(09 pozévoo 

Where do I obtain z95 süuzopo và 
a Commercial zap DOSY 
‘Traveller's Per. Zuzdton ` aiser: 
mit? htn § 

Must I get my s: aan v4 
passport viséd Zem ents MR 
by a Greek) nv <Š Cuy32- 
Consul? zänn uo» ARD 

Tv 9 zph- 
ayn: 

Kindly direct me A4327: Thy xakw- 


to his office y 
3272 ls “OÓ 


15 
ودرا‎ TOD 
What is the fee zt ۵2-44 7, 


LOU: 

M , Ww 

ost AVE SATUAN 
` , 
TOY زار‎ 


for the permit? , 

Is there any extra 
tax? 

f 


Is there any duty | ro opáhhovzat To 
on samples? ادن‎ els XA- 
vy Ot. 


I represent 
1۱111 ۰ 

May I show you vi oa 20 
my samples? 
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Changing Money. (Ahhayń voutsuatos.) 
english. | Modern Greek. | Pronunciation. 


~ 3 ~ ` 
Where can I get j rn ’unop@ v’ dh-| poo ’mbohroh’ n’ ah- 
money changed?| Adéw ypíua:a;| lah’xoh chree'mah- 


tah? 
I want change for | Jélw v aAddéw | thel’oh n' ahlah'xoh 
a £5 note Evipuneloypay-| en  trahpezohgrah- 
uduov — mívts| mah'teeohn pen'tel: 
hip@y leerohn' 
(or, a bank-note)|(or) Ev tpanze{o-| (or) en trahpezohgrah- 
"po: ud tov mah'teeohn 


Will you give me|uod Gtéets &hy-|} moo theetheteh elee- 
J E i : P i ; ۰ 
Greek money?| vx "thu? neekah  chree mah- 


| tah? 
What is the ex-|mós« sive A Our-|poh'sah  eeneh ee 
ehange on Eng-| cop tod dyyM-| theeahfohrah’ too 
lish money? x00 vouí(cpatos; ahng-gleekoo' noh- 


mees' mahtohs ? 
moo ahlah'zeteh aht- 





Will you change | pod ahidlete aù- 
me these Sover-| tis tys otep-| tess’ tees stehrlee- 
eigns? hives; ness? 

Will you cash this, uo dhkaGete o%s | moo ahlah'zeteh sahss 
cheque for me?| xapaxakm td | pahrahkahloh' ahf- 

cé _ ای‎ | toh' toh  seenah- 
i lahgmah ? 


X 
š 





, 


Greek Money. ('Ehìyytxà voulcuata.) 


Note. — These equivalents are subject to the fluctuations 
in the rate of exchange. The drachmé (plur. drachmai) 
or drachm* is equal to the French franc. 


Gold Coins. 


Greek English American 
Drach. lepta E s d Dols. c. 
20 — = 0 16 0) = و ک‎ 
10 — = 0 8 0 = 23 — 

5 — = 0 4 0 1 — 


* Also spelt drachma. 


a 


Silver Coins. 


Greek English American 
Drach. lepta E£ s d. Dols. c. 
5 — = 0 4 0 = 1 — 
2 — = 0 1 8 — — 41 
1 — = 0 0 10 = — 20 
— ۷ ۳ Ya a 0 


There are also nickel coins of 5, 10 and 20 lepta, 
and bronze coins of 1, 2 and 5 lepta, a lepton being 
worth about one-tenth of a penny *. 


English and American Money reduced to Greek. 


English American Greek 
AEs d. Dols. c. Drach. lepta 
408 0 O = 200 — = 1000 — 
20 0 0 = 100 — = 500 = 

5. اعد لا و‎ AG = 3200  — 
۷ لا تاد‎ m. OO, ==. =s. 0 = 
2 0 0 = 10 — = 50 — 
1 0 0 = 5 — = 25 س‎ 
0 16 0 = 4 — = 20 س‎ 
0 8 0 = 2 — = 10 — 
0 4 0 = 1 — = 5 — 
0 1 0 — 2 = 1 25 


Paper Money. 


In Greece they also use as current money, and to a 
greater extent than Gold and Silver, the paper money called 
apayat (thrahchmeh’) or drachms; this is the legal tender. 
We cannot give here the exact value of the paper money as 
it is subject to the daily fluctuation of the Stock Exchange. 
The paper money most in circulation is as follows: — 


500 drachms 10 drachms 
100 d 9 0 
50 3 2 5 
25 n 1 " 
Note. — In Greece at the present time 20 Frs. in Gold are 


equivalent to 33 drachms. The currency of coins is to be 
found dailv on the last page of any Greek newspaper. 


* )ezzóv (leptohn'/) is singular, and )exta (leptah’) is plural. 
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Weights and Measures. 


I The French Meírie System of Weights and Measures has been adopted 
in Greece as in most Continental Countries. 


Weights. 
Metric. English Equivalents. 
1 Gramme 15.432 grains 
1 Decagranime 154.32 A (less than Y/s oz.). 
1 Hectogramme 1543.2 ? (about 3t/s ozs.). 


EN I I 


491.66 بر‎ (‘/2 Kilo nearly), 
1 Kilogramme (nearly). 
553/ Kilos (nearly). 

111434 kilos (about). 


lbs. 


1 Kilogramme 15432 » (4 1bs.). 
10 Kilos 20 lbs. (about). 
555/ Kilos lewt. , 
11434 و‎ 1 ton " 
English. Metrie Equivalents. 
] dram (avoirdupois) = 1/» gramme (about). 
0/4 oz. = TQ3⁄4 grammes , 
01/2 بو‎ = 152 , ^ 
1 n = 31.104 و‎ a 
4 ozs. (14 1b.) == 12447 y (12.4 decagrammes). 
8 ozs. (/2 lb.) = A88 a (24.8 E 
1 Ib = 
9 — 


The Oke (Ñ) 6za), a Turkish measure, is also used in Greece; it equals 
2 lbs. 12 to 13 ozs. It is divided into 400 dguute (thrah’meeah), so that 
1 lb. = 146 dodutu (about). 

The zaizdoe is 44 okes, roughly equal to 1 ewt. 11 lbs. (123 lbs). 


Length. 


Metric. English Equivalents. 
1 Mètre 39.37 ine. (3 ft. 313 inc.). 
1 Centimétre 02/5 ine. (about). 
1 ۵ 1093 yds. (about 5/6 mile). 


English. Metrie Equivalents. 

1 inch = 2.539 centimetres. 

2 inch = n (nearly). 
1 foot = 30.47 5 

1 yard = 0.9141 (° w) ۰ 
12 yards. = 11 métres (nearly). 

1 mile = 135 kilométre (about). 


In the principal shops in Athens the yard is understood equally 
with the metre. ó mwizuç (oh pee'chees), commonly called 1 ayn (the fore- 
arm), is 0.669 metre, or nearly 3⁄4 yard. 





Capacity. 

Metric. English Equivalents. 
1 Litre = 0.22 gallon (134 pint). 
1 Hectolitre = 22 gals. 
English. Metric Equivalents. 
1 pint = — 0.508 litre (about 4/7 1i.). 
1 gallon = 4.54 litres. 
1 bushel = 36.36 و‎ 

Greek Postage. ۰ 


The postage from Greece to Gt. Britain is 30 lepta (3d.) per 15 grammes 
(about Ye oz.). Internally the rate is abont 10 lepta per 30 grammes 
Ordinary postage stamps are issued up to 3 franes. 
EEN 

SUFFOLK & WATTS, LTD. Printers, 12, Wilson St., Finsbury, E.C.2. 
P.O. 692c. 





M 


RETURN TO the circulation desk of any 
University of California Library 
or to the 
NORTHERN REGIONAL LIBRARY FACILITY 
Bldg. 400, Richmond Field Station 


University of California 
Richmond, CA 94804-4698 





ALL BOOKS MAY BE RECALLED AFTER 7 DAYS 

2-month loans may be renewed by calling 
(415) 642-6233 

1-year loans may be recharged by bringing books 
to NRLF 

Renewals and recharges may be made 4 days 
prior to due date 





DUE AS STAMPED BELOW 
سح‎ Ak 


DUE NRLE NOV 15 1987 





p YB 38059 


e 
THE UNIVERSITY OF CALIFORNIA LIBRARY 
ریز‎ 





